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General Editor’s Foreword

In accordance with its plan to publish various Prakrit grammars,
the‘,Prakrit Text Society is now glad to bring out the original text,
alongwith English translation and notes, of the Apabhramsa section
of Hemacandra’s Prakrit grammar, which forms the eighth chapter
of his Siddhahema-Sabdanusisana. Dr. Vays has used for theé first
time some important old manuscripts to edit the text. In-the intro-
duction he has dealt at length with the character, unportance, k
history and evolution of the Apabhfamsa language and- several
problems connected with these. In this connection he has duly con-
sidered the views of different scholars who have discussed some of
. these problcms eaxher

Dr. Vyas had also provided for in the mtroductlon a detailed
linguistic dicussion of Apabhramifa, but it is regretted that due to
limitations of space it had to be omitted.

We are thankful to Dr. Vyas for this scholarly edition of the
almost one and only available classical grammar of Apabhramsa,
. We hope it will be useful to those who are insterested in the his-
tory and development of Middle Indo—Aryan and Newilndo—Aryan ’
languages.

15th September, 1982. H. C. Bhayani
Ahmedabad. ,
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INTRODUCTION
1

The importance of the Apaodhram$a language—to be virtuistic,
the western Apabhrams$a as outlined in the concluding portion of
the celebrated Siddha Hemacandra grammar—in the history of the
evolution of Western Indian New Indo-Aryan languages, particu-
larly Gujarati, Rajasthani and Western Hindi, is immense. It is in
fact the fountain—head from which these languages have emerged
in course of time. Or, to be more precise, the Apabhrarhsa itself

has gradually developed into these languages by the usual linguisiic
processes, as we shall see later on.

The late Mr. Madhusudan Modi compares its relarionship
with Gujaradti, Rajasthani and Hmdl to the one sub51sf1ng between
Anglo—Saxon and English.!

Early or "Proto- Gujarati is indeed indebted to Apabhramsa,
while the morpholozy of Gujarati, Rdjasthanr and Hindi—their
nominal and verbal terminations and postpositions, etc.—are direc:ly
descended from Apibhramsa, And so is the vast flood of words
of unknown origin—Desya, onomatopoetic, thyming—which abound
in New Indo—-Aryan languages.?

Hence tt is that D:. L. P. Tessitori, the celebraied Italian
philologist based his analysis of Old Western Réajasthani, which
is almost synonymous with Old Gujarati, mainly on Western
Apabhramga 3

1. Vide : Madhusudan Chiman!al Modx, ‘Apabhramhsa Pathavali’ ,
pub. Gujarat Vernacular Soplety, Ahmedabad, 1935, p. 9.
‘TN e dEY TE-SFET @@ ;3w 8 qwe,

. UsRgEl s9 afim BgerAla) gen &g sogw e .7

“2 _Cf. Dr. H. C. Bhayani, ‘Vagvyapara’, pub. Bhdratiya Vidya

' ‘Bhavan, Bombay, 1954, p. 136 : “yarxtdl, wZl (39 932
AL Tedls Alis 28 2vanfds dedlig” we auyeR A3
MY e el WA B ose oL [Rudml w251
A A 2l ol Wl dal Wl A 3dgud] dead)
M3 eRl AMMAH] WAl ddy’ Bese Ry o B,

3. Cf. Bhayini, op. cit., p. 135.
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The legacy of Apabhramsa is not confined to the linguistic
structures of these languages alone; their literature—literary forms,
meirical forms, stylistic and rhetorical nuances are also drawn
freely from Apabhramsa? )

It i1s for this reason that the early scholars of Gujarati philo-
logy like the iate D.B. K. H. Dhruva and N. B. Divatia were
inclined to consider the Early or Proto-Guijarati of 11th century
as just a form of later Apabhramsa.®

1I

Apabhramiéa is basically a Middle Indo—Aryan or Prakrit speech;
but it has imbibed, due perhaps to some exiraneous influence,
several novel phoneric {eatures like the occasional retention of OIA
=g, shortening of @ and 37 into & and &{, reduction of the labial
nasal ¥ to the nasalized semi-vowel 5, and the rediction of the
sibilant or spirant § sound of words and terminations to mere
aspiration —§. This has, in turn, resulted in a massive upheaval in

4. Cf. Bhayani, op cit., p. 137 @ “auygl WRlld w2, sieadlfq
A auledaudl o 2iusa wlecorl B, el 1wy ey
il Ao walslen gl WRld AT 2 U4 vdl
sifGearazlidl yefor 3. FMed v 04 yorridl, Aovrealdl ad
[EQ w2 AL e’ et duoy A el 2ieplta il
ydl u 8.7 .
Also cf. Modi, op. cit., p. 21 : “_ .. 3@t qeREl s &St
afn RrFgedmdl IW WAL s A SRuY) § Wl SR g8
ol FEaEg RS ad; owl, A&, AR sk &9 sy
WETATSAT  EEIFR IS FAI SWFER WWL AT TF THK
eR), TSAAT AR ov SIS Wi &EE F5 8, e

S sy WA %0 e @ &9 3.
Dr. T. N. Dave too has considered Apabhramsa as the earlier
form of Gujarati.

5. Dhruva calls it ‘Apabhramsa’, while Divatia names it as
‘Gurjara Apabhramsa’ (11th to 14th century), which later evolved
into Old Gujarati. Cf. Bhayani, op. cit. (Vagvyapara), p. 137.
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the MIA morphological structure,® leading to the introduction of
numerous postpositions to replace Prakrit terminations, which had
turned to just aspirates and had thereby almost effaced themselves.
Add to this the unprecedented influx of innumerable vocables—some
borrowed from contemporary Deéya speeches, others of some
unknown origin—most of them onomatopoetic, with a rare adapta-
bility to rhyming in poetical compositions.”
111

The Apabhrmsa we find in the literary works of poets like
Svayambhi and Puspadanta is literary Apabhramsa, highly cultured
and stylized in form. It could hardly be expected to represent
. Apabhrarms$a as a spoken language, used by common people in
- their day-to-day life. Fortunately, for the linguistic study of
Apabhrami$a as a popular speech we have RIZROUT=ITIUIGA,
or Hemacandra’s Prakrit Grammar, wnich is very valuable indeed
in this respeet. It is written in the traditional Paninian styvle and
has eight ‘adhyiyas’ the first seven of which are devoted to Sanskrit
Grammar, while the eighth ‘adhyaya’ deals with Prakrit Grammar
and bears a commentary named We&ifg[H, composed by the author
himself to elucidate the sltras, The first three ‘padas’ or sections
are devoted to general Prakrit, with occasional references to aps
or Agamic Prakrits of the Jaina sitragranthas, while the concluding
portion (sftra 260 upto the end) of the fourth and last ‘pada’
deals with the five Prakrit dialects-Sauraseni, Magadhi, Paisaci,
Culikédpaifaci and Apabhramsa, Of these Apabhramsa is treated at

6. Cf. Bhayani, op. cit., p. 168 : “aiusiadl alglgs ol as
dal = d dg’ culse B, AUSAR] Ald A BUVLAAL Hegdll
Myt Mealil oyl B; Reals ddd: B, Al Fedls Miyd ueadl
wlAe(®R qu (sl afis ¢ 838, 208 A vl yovrd),
wWEl (@9 a9y o 2abld qfisdl enBidl & uedl B,
Al yefor val ovapd B, clwiiurgdl eS8 S8R Qg
2uerd Hsdifl s Qs [Ged vy 3.7

7. Cf. Bhayani, op. cit., p. 136 : “goget ot [Auail uey miAsis
2 Ad Aslld HOAl WAl aul R0 A 2agHdl  dad]

W3 eRdl 2Kl el dded’ Gexe Ry o B,
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length (suitras 329-446), with profuse illustrations bearing on the

‘sutras’. Most of these illustrations—179 in all, as analysed by Dr.

Ludwig Alsdorf, are drawn from current Apabhramsa literature
and some of the earlier Prakrit grammars. Some of the illustrations
belong to an earlier period, while a few are drawn from contem-
porary literature. Rarely some have been framed by Hemacandra
himself to illustrate a sutra for which no known literary work
could offer on appropriate illustration. There are occasional illus-

trations drawn from Brahmanical works, as indicated by the verse
agug...q59 e (illustrating  the sttra 331). Dr. Bhayani has
pointed out the close resemblance of some of these illustrative
verses to the verses in HEIGUT, WEYAF, T, FRATY, TIHERE,

@RS, eic., in their central thought.®? Hemacandra’s predecessors
~Vararuci in his grEagmy and Canda in his SiEa@In—have hardly
taken notice of Prakrit dialects, while Ramagarman, Markandeya,
Trivikrama, Laksmidhara, and others—several of them belonging to
the eastern school of Prakrit grammarians-belong to a later period,

and their treatment of Prakrit dialectal speeches like Apabhramsa

is rather sketchy and disorderly.- Besides, they are all modelled
mainly on Hemacandra’s classical treatise, fageqaamsTIgTE.

Hence, our sole authentic source for understanding the structure
of Apabhramsa as a popular speech remains to be Hemacandra’s
Prakrit Grammar, For this reason, and also asa parent speech from
which the western NIA languages like Gujarati, Rajasthani and
western Hindi have arisen, a close study of Hemacandra’s Apabh- -
rams$a assumes supreme importance.®

8. Vide : Bhayani, ‘Apabhramsa Vydkarana’, uRffig pp 162-170.

Note : These verses (or i‘rqaﬁs) have a wide variety of themes and
touch different delicate sentiments, and several of them
reveal rare literary beauty. They have been studied from
this point of view by Dr. K.B. Vyas (‘ﬁiﬁ%anw YA
AL GWR %‘.@‘{Ld’) and Dr. H. C. Bhayani, who has givena
beautiful free metrical translation of some of them.

9. 'Cf. Bhayani, ‘alweqyiR’ pp. 137-138.
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v )

The connotation of Apabhramséa has changed from time to

time according to the historical, social and cultural circumstances
prevailing at that time.

It appears that in the period of Early OIA—the age of Panini

(6th century B. C.) and his sgirsR Patafijali (200 B. C.)—Sanskrit

—a cultured form of the OIA, was the language of élite (iR®),

while the common people spoke some form of speech similar to
Sanskrit but much simpler, being unfettered by the elaborate
grammatical restrictions of the ‘$isga’ speech. We might call it
Early Prakrits. Any deviation from the cultured speech was frowned
upon as an Apabhramsa usage—a linguistic lapse-which should be
~ scrupulously avoided.

This orthodox view underwent change as the popular speeches
developed from OIA and become current amongst common folk.
“Thus natyacarya Bharata (3rd century A.D. circa) was contrained
to lay down that in order to impart local colour to the drama
and make it more realistic, chacacters of a lower social status
should use fams, like the Abhiri, which was then current amongst
the pastoral tribes like Abhiras (and Gurjaras), who had seitled in
Western India.

Gradually, by the 6th and 7th centuries A.D., this language
came to be known by the name Apabhramsa, and acquired enough
prestige to be considered a distinct literary language, which can be
employed in elegant compositions like TE/FET ¢ and GRS
Apabhrarhéa was then the speech of several politically important tribes
like the Gurjaras and Abhiras, who had settled in Western India,

This speech, as we have outlined earlier, though preserving the
main features of Prakrit phonology, developed, in couise of time,
several characteristic features of its own—Ilike shortening the final
vowels of vozables, and somstimss even the medial T and &,

nasalizing the vowels freely, reducing the spirant ¥ to mere aspira-
tion, preserving sometimes the lateral g, and even introducing a

spurious one, etc. Its morphological structure also altered consi~
erably—the Prakrit pronominal terminations and their evolutes
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started being used for nominal stems, the virtual merging of the
Nominative and the Accusative, Instrumental and Locative, and
Ablative and Genitive case, with the result that postpositions had
to be used profusely to indicate different cases.

And in their lexical content there was a flood of new vocablcs,
borrowed from some unknown source, not found in the earlier
Prakrit stage.l® Such a development is indeed just natural in the
evolution of a language. And these linguistic peculiarities could not
be uniform over a vast area, where Apabhramsa or the later
development of Prakrit speech, was spoken. This created an illusion
of the existence of several Apabhrarsas-which is voiced by rheto-
ricians like &% and :«rff{mg, poets like (A=, and Eastern gramm-
arians like qiFe7.

But the fact that Acarya Hemacadra, whose treatment of the
linguistic form of Apabhramhsa is most exhaustive, and who had,
presumably, seen all earlier Apabhramsa compositions and a
number of Prakrit grammaxs, considers Apabhramsa as one single
language, with distinct features of its own, definitely rules out the
existence of several provincial Apabhramsas. This view is supported
by eminent poets and rhetoricians like USI@, T, I and

others. That the provenance of Apabhramsa has been, mainly,
Western India, is also a very significant circumstance in this context.

It is true that grammarians like #1%29 do mention several
varicties of Apabhramhsa by name but they have either generally
defined them as an admixture of languages like Mahéarastri and
Sauraseni, or they have been unable to give more than one or
two sitras to characterize them. It is probably their desire to show
off their grammatical erudition that has induced them to indulge
in such an untenable classification.

Similarly earlier Western scholars like Pischel and Grierson
and following them, Dr. Sunitikumar Chatterjee, subscribe to the
hypothesis of multiple Apabhramsas. According to Grierson, there
were several Apabhramséas like Saurasena Apabhramsa from which
(according to him) Gujarati and Marwadi evolved, Mahara$tra

10. Cf. Bhayani, Ibid., p. 27



7

Apabhrarsa from waich Marathi arose, and Magadha Apabhramsa
which later evolved into Bihari and Western Bengali®

Following thess Western savants Dr. Chatterjee says : “At
the confluence of the Middle Indo-Aryan period and the New
Indo—Aryan period, we have the literary Apabhramisis and these
Apabhramsas of literature are mainly based on hypothetical spoken
Apabhramsas in which the earlier Prakrits die and the Bhasas or
modern Indo—Aryan languages have their birth.}?

At another place, Dr. Chatterjee says : “The Western or
Saurasena Apabhramh$a became current all over Aryan India from
Gujarat and Western Punjab to Bengal; probably as a lingua
franca, and certainly as a polite language, as a bardic speech which

alone was regarded as suitable for poetry of all sorts.”*?

But these views about multiple Apabhraméas are hardly
tenable, because the classical compositions of eminent Apabhrarsa
poets like mahakavi Puspadanta from Manyakheta in the present
Andhrapradesh, Mahiasiddha Saraha from Assam, and Krishnapada
from Bengal, show hardly any significant linguistic divergence.!
Besides, the Abhiras whose lénguage was Apabhrarhsa, belonged,
according to a host of eminent ancient authorities, to western
India. Also, the greatest number of Apabhraméa works of mote
have come from this rezion—Gujarat, Rajasthan and Vidarbha. And
the NIA languages o western India—Gujarati, Rajasthani and
Western Hindi have inaerited practically all the linguistic charac-
teristics of Apabhrathsa. This settles beyond doubt that Apabhrarisa

. 11. Vide-Modi, op. cit., Introdn, p. 12, fn. 14 & 15.

' Cf. also Tagare, ‘Historical Grammar of Apabhramsa,” 1948, pp.
15, 16. He calls them Western, Southern, and. Estern Apabhram$as.

12. Dr. Suniti kumar Chatterjee, ‘Origin and Development of the
Bengali Language’ Introdn, p. 17, cited by Modi, op. cit., Inirodn,

Lp. 120 - .

13. Cf. Chatterjee, ‘Origin and Development of Bengalli, Language,
Introdn, p. 90; cited by Modi, op. _cit.,,Innjodn,. p- -15. .

14. Cf. Madi, op. cit., Introdn; p.. 15, STt N
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was a well-known literary language of Western India, showing
hardly any noticable dialectal variations.!®

It is possible that western scholars have been misled by
Hemacandra’s concluding sutra TREATg (VIII-4-446), and a few

Saurasenisms in Hemacandra’s Apabhrams$a,:®

As Shri Madhusudan Modi points out Apabhrathsa happened
to develop two varieties or sireams towards the close of the
later MIA and the beginning - of the NIA stage. One of it—the
39E (Sk smwE) form of language, was employed by the ‘cdranas’
or bards in their bardic compositions. Sridhara Vyas’s 0WHGSs,
Salistrié fread, portions of Livanyasamaya’s §uesasg, and similar
works in Gujarati, all the Dingala (f&n®) poemsin Old Rajasthani,
and Hffea of Vidyapati are composed in this language. The
language of “IYUEF also is éﬁag though it resembles literary
Apabhraméa more than the Bardic Avahattha.

The other form of Apabhramséa developed in course of time
intc Gujaradti, Réijasthani and Western Hindi languages. The
simplification of Apabhramsa conjuncts, with compensatory leng-
thening of the preceding vowel, profuse use of postpositions to
denote case-relationships, far-reaching developments in verbal forms,
etc. led to the development of Gujarati, By a much similar process
evolved Rajasthani and western Hindi too. As Shri Modi has
aptly described, early Gujarati literature has derived so many of
its literary forms, its prosodial structure and- a significant literary

15. Cf. Bhayani, ‘Vagvyapara’, p. 141. .

16. In f@gRmw=, we occasionally come across stray illustrations
showing Saurasenisms, like the voicing of consonants (cf.
sutras 377, 380), or optional preservation of ¥ in conjuncts,
or a few solitary instances of assimilation of conjuncts. These
divergences may be due to geographical reasons, but they are
too few and exceptional to warrant existence of various full~
fledged dialects. Cf. Bhayani, dic4iyiz, pp. 142, 143,
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style from. Apabhrarda. It is, in fact, a direct descendant of
Apabharamsa.*?

We ‘might, en passant, mention here the divergent view of
Dr. G. V. Tagare, who has studied the historical development of
Apabhratéa in detail. He classifies Apabhramsa rather arbitrarily
into three varieties—Western, Southern and Eastern. According to
him the language of the works of Dhanapila, Hemacandra, Hari-
bhadra, Somaprabha is Western A pabhramia, from which Gujarati,
Rajasthani and Hindi have arisen; Puspadanta and Kanakamara’s
works belong to. the Southern variety from which Marathi has
evolved; while the Dohakosas of K@nha and Saraha represent Eastern
Apabhrams$a, from which Bengali and Bihari have developed.’®

But Shri. Madhustdana Modi and Dr. H. C. Bhayani, who
have devoted a life-time of study to MIA and Apabhramia
language and literature, vehemently contradict this view. As Modi
points out, if there were several varieties of Apabhramsa prevalent

in India, it should be extremely strange that no literature in any
of them has survived, while a vast number of works in (Western)

Apabhramsa, as described by Hemacandra, have come to light so
far.’® And the grammarians like Markandeya or Rémaéarmi

17 Cf. Modi, op. cit., Introdn. p. 21 : “sEgR WA  FEIEG
FErad and; ora, g, N S A, HEIA-IAA SRIF
e QAT W ER Al TEA OF S9HR S, JSREEl Jie-
Fofie o sERE WM @R 370 8. TSRRIA S S0y

R OF A g @ag B
18 \;iéieilgl)r.2 OG V. Tagare, ‘Historical Grammar of Apabhramséa’, pp. 15,
19 Cf. Modi, op. cit., Introdn, p. 13 : “shsi smaha anden s
P W @@ RN ==l ou sA1 ST 30 B ¢
THRT ¥ UnEEARtd & ==t 0 ¥ ¥ § @1 gehedd fraE—
fremd i ®; A & ¥ 9 g9 UF uF SR and u% 27
Also cf. Bhayani, ‘Vagvyapara’, p. 167 : “2udd HAg “Na'
Aear Y@ As or Hnkedt AN UAL ARG . L 2R 2N AL
(A= @Bl 2w AR A AYASL WA D, A4F 2 Al vuvian| sy’
3 Al Hag 7 ARHA T oo U 3 A 3R Al 240
LAl ot wWBR sadl Bueund R ov gl wHel, AieAB
A AR (gl 20 (At 08 3 v dexd Hearll AU ¥R
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Tarkavagia, who consider that there were several Apabhrarhsas,
have not been able to adduce more than a siitra or two {0
characterize these other Apabhramsas. Can we, on the basis of
such extremely scanty data, be justified in positing distinct dialects ?

Thus, the overwhelming opinion that Hemacandra's Apabhramsa
was, broadly specaking, a single literary language, with hardly any
dialectal traits noticeable, stands irrefutable at present.?0

\%

An interesting historical anecdote is associated with the
composition of f%’-g%q‘a?s{, which, incidentally, throws light on its
importance. It is well-known that Gujarat attained the zenith of
its glory in the time of Jayasithhadeva Solanki, who had assumed
~ the ‘biruda’ ‘Siddhardja’. He subjugated all the neighbouring king-
doms—conquered and annexed Saurastra (circa V. S. 1170), defeated
Yadovarman and conquered Malvi—a famous seat of learning and
arts under Muiija and Bhojadeva of legendery fame (V. S. 1192-93).
He also brought Mevad under his suzerainty, and defeated Arnoraja
Cauhidna of Ajmer. These conquests brought in their wake, untold
wealth into Gujarat. But with the conquest of Malva, Siddhardja
acquired a very precious literary heritage——copies of rare literary
and scholastic works composed under the aegis of the illustrious
Kings, Bhoja and Muilja, who were themselves renowned poets and
scholars. According to Prabhavakacarita?!, when the keepers of
Siddhardjad FFHRUIN were examining the recent acquisition from
Avanti, King Siddhardja -and Acarya Hemacandra happened to
visit the F=9iM. Acarya Hamacandra became so much engrossed
in perusing one of the works that the king became curious to
know what absorbed his attention so greatly. Acarya Hemacandra

20. Cf. Bhayani, Ibid, p. 141; =032 20, 4. 2z “§H2Aekd AU U
A 3 YN s wuAdl-ad R A RAER (Rl 3
YEEd wRasin o UL ¢l FHy adl 2.7 AU sl A

AW AR e uxTL al AL

21 of. ¥gRyEFd vss 74-115; also ‘Prabaniha Cintdmari ( Guj.

trans.) pp. 126-128. Vide—Durgashanker Kevalram Sastri, -
. ‘Gujaratno Madhyakalina Rajput Itihdsa’, pub. Gujarat Vidya
~ Sabha, Ahmedabad, 1953, p. 306.
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informed him that it was ‘BhojaVydkarana’, composed by
Bhojadeva of Malva, and eulogized the vast erudition it evinced.
On learning that Gujarat could boast of no such grammatical
treatise, Siddharaja showed a keen desire that a similar work be
prepared in Gujarat by some Gujarati scholar. At his instance
Acarya Hemacandra showed his willingness to undertake this task
if the king could extend necessarv facilities for its preparation.
Siddharaja, thereupon, got for the Acarya several grammatical
works from Kashmir and other kingdoms, and on their model
Hemacandra prepared his famous grammatical treatise—{&gea=g-
EaMEI—which, in its title associates the King’s name along

with the author’s. When the work was completed the occasion
was celebrated right royally; the work was taken out in a procession
on a caparisoned elephant, with a white ‘chatra’ (umbrella) held
‘over it, and also ‘cAmars’ waved over it. Then it was worshipped
—treated as a sacred work of great sanctity and lodged in the
royal ‘grantha bhandara’. Siddhardja set scribes (o prepare numerous
copies of this monumental work, and presented them to the
literary circles of various kingdoms of India. Twenty copies were
sent to Kashmir alone, which was then a very famous seat of
learning.??

Acarya Hemacandra, later on, composed on the model of the
wfgFea, his famous Zm#IFET, a  historical epic poem serving a
dual purpose of extolling the glory of his illustrious patrons
Siddhardja and his successor Kumarapala, and at the same time
illustrating, in the text of the mahdkavya, the sttras of f&zem=rs-
LIEIE, It is in two parts—the first one describes the history of
Siddhardja, illustrating simultaneously the Sanskrit' section of
figeno (3wmg g—s); the other one illustrates the Prakrit section
~31€71q ¢- and deals with Kumirapila and his reign——particularly
his meritorious works.

22 cf. Dr. B. J. Sandesara, ‘Literary circle of Makatmiiya Vastupala’, Singhi
Series, No. 33, 1953; p. 11. ' s B
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VI

That such a monumental work as Siddha Hemacandra should
have attracted the attention of a host of eminent scholars, almost.
from the beginning was but to be expected. '

It was first systematically edited by that versatile scholar
S. P. Pandit in the Bombay Sanskrit Series quite early, and was
later revised more than once by Dr. P. L. Vaidya, and published -
by the Bhandarkar Oriental Institute, Poona. Several eminent Jain
scholars also brought out fairly good editions of this great work
for the use of Jain clergy and laity. They generally give the bare
text and eschew linguistic discussion. Renowned Western scholars
like Pischel, Yakobi, Woolner and others based their studies of ‘the
Prakrit speech mainly on Hemacandra’s Prakrit Grammar (f&837==.),
while L. Alsdorf and De Vreese focussed their attention principally
on its concluding section on Apabhrams$a. Dr. H. C. Bhayani, an
eminent Gujarati scholar of Middle Indo—Aryan, brought out in ‘
1960 an exhaustive students’ edition of the Apabhramsa section
(in Gujarati), explaining the siitras and their illustrations, and
commenting at places on their grammatical peculiarities, with an’
exhaustive linguistic and general introduction.?

All these studies were based mainly on the MS-material
collected by S. P. Pandit long time ago. Though the transmission
of the fGER®H<=r text has been very good indeed, because a vast
number of copies were made in Acarya Hemacandra’s life—time,
and some of them may have, presumably, received the benefit of
his supervision and perusal, an authentic text derived from MSS
which could be considered. to have been close descendants of
Acarya’s autograph copy-the possible archetye of fzEnaE—was still
a desideratum, if only to confirm the Prakrit and Apabhramsa text
of the work, so far used by scholars, and also, at places where
necessary, to emend the few inaccuracies which always creep in
during successive transmissions.

Such an opportunity came to the present writer almost
fortuitously, when he was engaged in editing the great Old Gujarati -

23 Dr. H. C. Bhayani, {(Rusduaa e’ cusye’ (Gujarati), pub.
Forbes Gujarati Sabha, Bombay 4; 1960.
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historical epic poem, ‘Kahnadide Prabandha’. The late Acirya
Shri Jinavijayaji, my revered ‘guru’, suggested that I should, in
order to search out fresh Kahnadide Prabandha MSS, pay a
visit to Pitan, where the late Acarya Sri Punyavijayaji, himself
a profound scholar of Prakrits and Old Gujarati, and a great
authority on ‘Agama’ (an&) Prakrit, was engaged 1n classiiying,
cataloguing and studying the innums2rable MSS in the world—
famous Jain ‘Jiina Bhand&dras’ at Patan, which are believed to
preserve no less than 50,000 MSS, some of them having rare
literary beauty or great historical importance. My guru, Acirya
Sri Jinavijayaji was gracious enough to introduce me to Acirya
Sti Punyavijayji, who suggested that I should meet him at Patan,
where in some Jfdna Bhandara he had noticed some MSS of
‘Kahnadade Prabandha’. Accordingly, 1 went to Patan and saw the
late Acadrya Sri Punyavijayaji sometime in 1943, in search of
these Kahnadade Prabandha MSS. Acirya Sri Punyavijayaji was
then completely engrossed in classifying and caialoguing the MSS,
and studying the more noteworthy amongst them-——a task which
had been so dear to his heart and had almost become a sacred
mission of his life. Together we made strenuous efforts to hunt out
the ‘Kahnadade Prabandha’ MSS, which he remembered he noticed
sometime back in one of the Bhandaras, but we were not successful
in our efforts to locate them. He then suggested if I would be
interested in any other important works, from amongst those he
had already classified and catalogued. '

Since 1 was then engaging the postgraduate students of the
Bombay University in the Apabhrath$a grammar, which formed the
" concluding section of Siddha Hemacandra’s Eighth Chapter, I
requested him to loan me some MSS of Siddha Hema. Adhyaya
8, which he would consider as very authentic and outstandingly
useful in the reconstruction of the text. He graciously acceded to
my request and gave me 3 excellent MSS of f¥gRa==s, =#am ¢

and a MS of 2uF3fa, All the paper MSS belonged to about the

close of the 15th century V.S. A tidapatra MS (MS D) was sent
to me later. It might have, probably, belonged originally to the
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Cambay (Khambhat) Jiidna-bhandara. According to Acarya Muni
Shri Punyavijayaji it may have bsen probably a direst copy of ons
of Acarya Shri Hemacandra’s autograph copies, as suggested by its
marginalia. It was fragmentary, as some of its folios were missing,
was incomplete, and had suffered from ravages of Indian weather.
But Acdrya Sri Punyavijayaji laid great stress on the paper MS
(M3 A), copied in 1492 V. S. by P:atistiisomagani, the celebrated
author of the famous ‘mahdkivya’ qinanTrT (1468 A.D.) composed
in honour of his guru Shri Somasundarastri of legendary fame.*
The other two paper MSS—one (MS B) copied by Shri Ksema-
dhiraganiin 1493 V.S., and another (MS C) of 1518 V.S. by some
pupil of Laksmisagarasiiri and Somadevasiri, checked and released
by one Vrddhivijaya, to earn religious merit. MSS B and C were
also excellent MSS, very useful for comparison and collation.

While preparing a carefully coliated text of the Apabhramséa
section, the present writer, at a few places, also took note of
varianis from the two MSS used by Pischel (Pa,Pn), Trivikrama’'s
text of Prakrit Grammar (T), as edited by P. L. Vaidya, and the
Prakrit Grammar of Hemachndra, edited earlier by S. P. Pandit
‘and revised later on by Dr. P. L. Vaidya (V). But such instances
are indeed few, and the text as setin this study, is mainly collated
from the above MSS ABC and D, which the present writer obtained
from the Patan Bhandaras through the good offices of Acarya Shri
Punyavijayaji.

These MSS are brieflly described below :

The MS copied by Pratisthasomagani in V. S. 1492 (MS A)
has folios 10.4” long and 4.4” wide.?® A triple line marks off the
cide-margins, which are generally .7” to .8” broad. The upper and
lower margins are about .3” broad. Verses and siitra numbers are
indicated by red pigment rubbed over them and the end of the
‘pada’ is indicated by a deep red mark made with ‘laksa’.

24 “cf. Dr. B. G. Sandesara, Tbid., p. 88.
25 As th2 Apabararmsa seciion studied here forms just a small part of a very

extznsive MS covering the entire AdhyZya VIII it has not been found
necessary to record the mumber of folios of the section.
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The paper used is rather thin; but has still not turned brittle.
Some folios are having a crumpled look. Though some writing at
a few places has faded away, the MS is on the whole quite weil-~
preserved, and the handwritings of the writer of the epic fame
are certainly very beautiful indeed.

There are hardly any corrections. Additions in text are usually
made in the side-margin in the same line as the text. If any
wrong words have crept in through inadvertence, they are obliterated
by a kind of darkish pigment rubbed over that portion. Someone,
other than Pratisthdsomagani, has, in the marginalia (in upper and
side margins), given the ®¥1 of Apabhraméa dodbakas. This is
certainly a later addition. The colophon reads : ‘‘a3g I'q: Raq—
TF IR TR FEFRIRANIEEIROE A TgRFWR A TwmERai-
frnmm sReIEioAr @, 2¥’R A% gIm, 4. 23 RAsd

Following the suggestion of my ‘guru’ Acafya Jinavijiyaji, and
on the advice of Acarya Punyavijayaji 1 have relied mainly on
this MS for the reconstruction of my text.

The other MS (MS B), copied by Ksemadhiragani in V.S. 1493,
is similar to the preceding one in many respects. It has folios 10.3”
by 447, with 1.6” to 1.7 margins both on the right and the
left, which are market off with a triple line in red ink. The upper
and lower margins are .7” to .8 broad. Verse nds. are rubbed
with red pigment, and so too the commencement and conclusion

of each ‘pada’.

Its colophon reads : &, ¢§¥%3 a9 anfiaafy v Ry Srshiolr
aETAEAR Bt ...

The paper shows a light reddish brown tint, in contrast to
other MSS which have grown yellowish. This is an exceeding well—
preserved MS, revealing the Jaina Devanagari calligraphy at its
best. The handwritings are exceedingly beautiful and artistic. There
are hardly any corrections in the MS., The ink used is black, and
though not glossy, reveals a rare freshness.?26

26 Ths MS was exhibited at the ‘All India Library Conference’ held at Bombay
at the instanse of its Secretary, Dr. P. M. Joshi, where it was greatly admired



16

MS C, copied in V. S. 1518, has folios 10.3” by 4.3”, w
side-margins 7 to .8’ marked off with triple lines. The up
and lower margins are .3” to .4 broad. Verse and sitra numbers
are, as usual, rubbed over will a red pigment and so are the
beginning and end of each pada. The handwritings are exceedingly
nice, thick and steady. The ink used is dark and somewhat glossy.
The paper is thin, but being very well-preserved has not turned
brittle. Corrections are made as usual. Marginalia is written by
the copyist himself. The scnpt looks very probably as Brahmanical
Devanagari.

Its colophon reads : & %8¢ a1 FRIGRIHNRA QI:IHE%&T <
e S AR, SR | Then, in a different hand,
someone has added: gaFedREaafgar 387 IEHT gﬁaﬁﬁa‘a%ﬁ
RrepR goafEEa |l

The Tadapatra MS was so brittle that it had to be handled with
extreme care. The present editor copied down the text from this MS
at Acarya Jinavijayaji’s place itself, since handling the MS was so
difficult. It is much similar to other Tadapatra MSS, but the
folios are somewhat smaller both in length and breadth. (Please
see the facsimile reproduced here.)

The 9FI[ MS is rather small. It has also the same measure

as other paper MSS, i. e. 10.3” to 4.4” with side-margins about
4” to .5 broad. Double lines mark off the margins. The upper and
lower margins are .2” to .3” broad. Verse numbers are marked red.
~ The paper used is reddish brown and the ink used is black,
though not glossy. The MS appears quite well-preserved and has a
look of freshness. The script appears to be Brahmanical Devanagari.
Handwritings are small and good, but not always uniform.
The text differs from the §gF3 published so far with the
ﬁ.ﬁq, 31, ¢ texts. It is shorter and much more to the point. The

éolophon does not give any details about its author. In the
printed Dodhakavriti texts also, which the present writer could
handle, the author’s name is not mentioned, though at places it (the
present MS) closely follows and abbreviates Udayasaubhiagyaganin.
One folio (from sttra 383 vs. 3 to sltra 396 vs 2) is missing in the MS.
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In editing this work the following scheme has been adopted by
the present writer, with a view to enhance its usefulness to students
and scholars.

The setting of the text has already been discussed earlier. In
the Notes, following the text, the present writer (1) has tried to
‘make the ‘sUtra’ explicit by enlarging it so as to render it easily
comprehensible to the students. Such additions are shown in the
brackets. (2) Then the content of the ‘stitra’ has been carefully
explained in English. (3) A Sanskrit ‘chdya’ (rendering) of the
Apabhraméa verse illustrative of the Apabhramsa sitra is then
gwen, in which care has been taken to see that the Sanskrit
‘equivalents explain the original Apabhramsa vocables correctly and
follow the same syntactical sequence. (4) Thenm the interesting
-grammatical and lexical interpretation of various eminent scholars
l:ke Pischel, Alsdorf, De Vreese, Vaidya, and Bhayam are briefly
discussed. (5) The significance of the verse as an illustration of
the sttra js then pointed out, sometimes in detail. (6) Lastly,
every important matrd metre used in the illustrations has been
analysed and its prosodial features discussed at length.

The Dodhakavetti in the Appendix (aftfZi®) has been included
only because it differs from other similar ‘vrttis’ seen by the
present editor so far.

VIl

The contents of the Apabhramsa grammar as given by Hema-
candra aphoristically in the stitras (VIII-4-siitras 329 to 446) are
as follows :

It should be understood at the beginning that, following the
old tradition prevailing amongst grammarians, all phonological and
“morphological traits of Apabhramsa in Siddha—Hemacandra are
given in relation to Sanskrit, as if Sanskrit was, directly, the parent
language from which (the Prakrits, and) Apabhrarhsa was derived.”

27. Cf. ug: GEFIY | 49 W4 a7 W a1 WHA | FEFATH I
MFFENGAET  REEHTAVLEEFAT NG Teq @......| (GERA==o
C~-2—2 ‘

2



" The contents of the Apabhrathséa grammar in Siddha-Hemacandra
can be classified as below :

The phonology of Apabhramsa is discussed in sttras 329'
396-399, 410-412;

Nominal declensions—the terminations forming them—form the
content of sutrds 330-354;

Formation of Feminine stems is discussed in stitras 400, 431-433; .
Pronominal declensions are detailed in sfitras 355-381;
Verbal formations form the subject of stitras 382-389, 438-442;
Verbal substitutions are given in sUtras 390-395;
 Adverbs, postpositions, etc. form the subject of sutras 401,
404-406, 414-420, 423, 428, 436, 444. N
~ Other substitutions are mentioned in stras 402, 403 407 409
413 421, 422, 435;
Formation. of words are discussed in the concluding siitras 429—
430, 434, 437, 443;
The irregularities in gender of Apabhramisa words vis-a—vis
Sanskrit are touched in siitra 445; 7
While the next siitra (446) mentions that some Saurasenisms aré
likely to be encountered in Apabhraméa o

Stitra 447 deals with the occasnonal occurrence of some
characteristics of one (Prakrit) dialect in another (Prakrit dialect),
and the stray use of the terminations of the Present tense to
- indicate the Past, and vice-versa, while sttra 448—the concluding
stitra of the Prakrit section of fygyA== (i.e. 3&HA ¢)-refers to an
occasional use of Sanskrit ‘tatsama’ words and formations in Prakrit.

VIII

The present work was inspired, as mentioned earlier, by ‘Para~
masraddheya, Agama Prabhikara Muni Sri' Punyavijayajl ‘some-
where about 1942-43.° His mastery over the MIA ‘(Ppakrit and
Apabhrarida) and early NIA (0ld Gujarati etc.) language and
literature was simply phenomenal. It was he who studied minutely
the immense mass of manuscripts in the great Jﬁanabhandara s at
Patan and other places, classified them and catalogued them, devo-
ting his entire life to this extremely strenuous and most valuable
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task. It was his efforts at systematizing the Jaina Ifi anabhandaras
and his boundless generosity inlending MSS to deserving scholars,
Indian and foreign, that gave a fillip to the study of rare Sanskrit,
Prakrit and Old Gujarati works of great literary merit and histori-
cal importance. He himself was an acknowledged scholar of early
history and culture of Gujarat, and his mastery over the Jaina
‘Agamas’ was unparalleled. To this latter task he devoted the last
precious years of his long life. It was his vast erudition, and his
generosity in lending MSS to deserving scholars that enabled the
present writer to carry out his important studies in these fields.

The Bombay University facilitated by generous grants the long
trips the present writer could undertake in search of MSS and
gettmg them- photographed.

v The late Dr. K. M. Munshi encouraged the present writer by
oﬁ‘cnng to include this work in the Bharatlya Vidyd Series. But
printing such a complicated work accurately, and in time, presented
almost insuperable difficulties and consumed an inordinately long
time. The text was printed by the famous Nirnayasagar Press. Then
with the writer’s transier to the M. N. Coliege, Visnagar, the Notes,
the Dodhakavriti, and the Index had to be seen through at the
small ‘Visnagar Printery’, whose scholar‘ly manager, Shri Devshanker
N. Mehta, did the job fairly well.

Then with further transfers and later on a study tour to the
United States, the work came to a stand-still. And several years
thus went by.

It was only recently, with the very solicitous help of Panditji
Dalsukhbhai Malvania, an erudite scholar of Prakrits and Jainism,
and former Director of the L. D. Institute of Indology, Ahmedabad,
who graciously undertook to include this work in the Prakrit Texts
Ser:es, of which he is the general editor, that the present writer
could undertake to write an Introduction and complete the work.
With the printing of the Introduction the work is finally complete
and the present writer is immensely grateful to Panditji that the work
could be published even after alapse of so many years.

The writer gratefully acknowledges the help he received from
the late Dr. Adinath Neminath Upadhye, who read the typescript
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of the Notes and made several valuable suggestions. He is also
thankful to his former colleague, Prof. Miss Homai Shroff, now
Principal of the Elphinstone College, for reading through pottlons
of the typescript of the Notes.

Lastly, thanks are dueto Prof. Suresh A, Upadhyaya, Director
of the Bhiratiya Vidya Bhavan, for rendering help in making nece-
ssary arrangements which made the ‘publication of this work possible.

This work, commenced as early as in 1955, is now complete,
after over a quacrter of a centuary. The present writer has spared
no pains to make it as authentic and accurate as possible, but it
is for the scholars to judge how far he has succeded.

22~3-"81 K. B. Vyas
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NOTES

[ N. B.:—In the Notes usually the Sut'm is exp}alned ﬁrst and
then the Vrtti. Then the Sanskrit Chaya of the Apabhramga verse
is given along with the translation in Enghsh Lastly, the gramma-
tical peculiarities of the illustrative words are noted] 1
329, eyt (wd) (sFY) @ W (uaﬁa)sma% B

In Apabhramsa one vowel is, often, substltuted for
another. e, g, -

Tllustrative words Corresponding ~ Vowel change
Sanskrit word '

-, F ( %) :ow) e

2o, for ( ( ) )T

e, 31T, g ((7:) Py

atg, ffg, g (=) : W)HES

g, fw, 31 ((7m™) ;o W), g

afvg, ghwif, 7g (( g77%) : B)E

e, frfme (( o= ) 1 ®)E T

fo, Jig, % ((Rar) Wy E

arsi, MR (¢ ) ;S ) e, oW

The word 4m: here indicates that even in cases
where specific Apabhramsa rules are laid down sometimes
Prakrit and Sauraseni forms may also be used.

In such cases it would be more proper to consider
the Prakrit and Sauraseni forms found in Apabhramsa
as borrowings from the former languages rather than to
consider the Apabhramsa phonetic rules as lax,

330, R-andy (7m: srwvEcw ) fgaEt (W )

In Apabhramsa the ending vowel of nouns is,
generally, shortened or lengthened before & (N om. sing,)

1 of. Siddha Hemacandra, VIII. I. 146; %3 :\%:. mﬂﬂ i
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and other case-terminations.
e. g. in the Nom. sing.:
(1) v awme: i ( Ben ) e )
Tt AT TN AT

“The lover has a dark complexion, ( while) the
beloved has the golden complexion of a Carnpaka flower.
(In the company of her lord ) she appears like a streak
of gold drawn ( lit. ‘made ) on a touch-stone.”

Alsdorf explains the verse thus: “The beloved, whose
body has the splendid colour of the Campaka, shines
at the breast of the dark lover, like a streak of gold on
a touch-stone.” According to him the stanza describes
the lovers in embrace.® -

The situation of the lovers, as interpreted by Alsdorf,
is not, however, explicitly revealed in the verse. Very
probably, the poet has intended only to bring out the
pleasing contrast in the complexions of lovers standing
in close proximity. Cf, eg.

FHICAHIIINSE & YT |
SFRFANTINEES  af AefenagnRaEg U
~TgET, T §-&M

In the foregoing verse i@ and @wer are instances
of the lengthening of the ending vowel (e. g. 2@ ) wem;
qwe ) awer ), while ww and gawig are instances of

1. The chayi given here is mostly based upon the celebrated
IFIRT of STa|TARTIvRY, dated V. 8. 1672.
- 2. - Von Ludwig Alsdorf, Apabhramsa-Studien, Leipzig, 1937,

pp. 78-7T4. Alsdorf’s rendering appears to have been influenced

by the following verse of Kumdarapila-pratibodha (p. 108):

qqrg-gaE g IR Ry Svrag-ae )

Feazz fafan g Az grAe W

( =waaoter Rge s frar TaE-ww-er !

FIUZH TN A T4T GIorT @ (1)

Alsdorf, op. cit, p. T4.

4. In fact the ending srr here is the evolute of the pleonastic ;
e. g wmes) gwmed ) amwer  of. Dr. H. C. Bhayani
Apabhratrsa Vydkarane, Bombay, 1960, p. 120,

-

[
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shortening of the final vowel'. (5w ( Sk. w=r7; gawrig
( Sk. gt ). R

2w is a Desya word meaning ‘a lover’, ‘a hero’ (amm:),
while, wo means ‘a beloved’, ‘a wife’ (w=ar)2. Both the
words are current in Rajasthani, while the latter word
(@) is used in modern Gujarati also in reference to the
Simantonnayana ceremonies of an expectant wife,

g ( Ap. amg ( Pr. v Sk, w9,

The metre is a moraic one; composition 10 + 10 matras.

The following is the illustration of a noun in the
Vocative case:. '

(2) g () 791 & Tia: A1 $ IF 7=

gy afrrfy af: ofie (geae) waty GaEs

“O Dholl@ ! I had warned (lit. ‘restrained’) you not

to harbour pride for a long time; (for), in sleep the night
will slip away (lit. ‘go’, ‘pass by’) and soon there will
be dawn ”.
@@, Voe. sing. of 3 is an instance of vowel-length-
ening. So also in dgr (Ace, sing. ) the final = is lengthened.
T7e is a Desya word, meaning ‘quickly’—evidently an
onomatopoetic word formed probably from /&= ( “to roll’)
and g% (or s ) an echo-word. fam="‘early dawn’ ( cf.
Mod. Guj. =g ) ( ( Ry ).

The metre is a variety of Dohaka ( Hemacandra
styles it as ggagewgaR); composition 13  matras
(=6+44vwv or ~ -)+11l matras ( =6 4w~ = +v or
6+==+4+). Most of the illustrative verses are in this
metre. The change also occurs in Feminine nouns; as, for
instance, in the following:

1. Shortening the final vowel is a characteristic trait of
Apabhramga. Cf. Bhayani, op. cit., p. 126,

2. of. Hemacandra's Desindmamala, V-58, ed. by R. Pischel,
Bombay Sanskrit Series, No. X VII, 1938, p. 206.
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(3) (%) o, war after &, ar $& ast T
g, axorl wfEEar arak g5 afer
“O dear (lit, ‘daughter’)! I had told you (lit. ‘you were
told by me’): “do not send side-glances; (for ), ( my ) child
(lit. ‘daughter’)! (your side-glances) destroy (young
men ) by piercing their hearts like a barbed arrow (lit.
‘an arrow with a sharp, curved head ).

Here fafz, wfz and wfier and 9=f are all instances of
final shortening of vowels in Feminine nouns. Lengthen-
ing of the ultimate vowel of Feminine nouns, ending in
ST or § is, naturally, out of question.

The change also occurs in nouns in the Nom. pl;
as, for instance: ‘

(4) @ T e (= ), oo (- ] &, @ Rl @
I AL (= dreT) FER T2 AT Jo7 ABIAG
“ Here are the horses; here is the batt'e-field; here
are the sharp swords. Here is (one’s) valour (lit, ‘man-
liness’ ) tested (lit. <%known’), when one does not turn the
reins (of horses ) (away from the field of battle ).”
Here in ster and fafen the final vowel is lengthened.

Similarly, instances of this change, occurring in other
.cases, may be cited.

Hemacandra has used in this and subsequent sitras
the following swrijfids (@=r) to denote nominal and pro-

nominal cases, formed, evidently, from their respective
case-terminations,

Case Singular (Based Plural (Basedon
Nominative & on case-term. ) case-term. )
Vocative fa (=a) s (=2%9)
A ccusative &g g, (=94)
Instrumental =1 (==m) fa
Dative ¥ (=q) g,

- Ablative efa (==m) =Y,
Genitive T, (=%m®) 3T
Locative f& (=%) g
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331. ff—sm —y@gd: AW IA (WEf)

In Apabhramsa the ending 31 of nouns changes to ¥
in Nom. and Ace. sing. '

(1) zagE: WHawdw: afEawc Al eEy (or i)

aree: (=fEa:)
T (= sE ) e (= wii ) A e
(TR ) afeEr g7 339 sfea o )

“The ten-faced demon (Ravana), terrifying the
worlds, having propitiated Sankara, went out riding in
his excellent chariot. He was created by the Creator
baving thought of fourfaced god ( =Brahmi) and six-
faced god ( =XKarttikeya', (and then) bringing them
together into one”. ' o

Here zaqg, #iwe, ¥%%, Ams are instances of words in
Nom. sing. with 3-ending; and =r3gg, 33gg are instances of
words in Acc. sing. with 3-ending.

The metre is a szudl; composition two caranaes of
12+ 8 + 12 matras each. 1st and 2nd, 4th and 5th, and 3rd
and 6th caranas thyme. It is a variety of the == metre,
go usual in Apabhramséa epic poems. ecf. Hemacandra’s

Chandonusasona, ed. H. D. Velankar, p. 354, .

332. Rr—wa® gftr ( =4k arva ( =sit) &t (= faFax ) wafd ) »

In Apabhramsa the ending. st of Masculine nouns
optionally changes to st in Nom. sing. Thisis a partial
exception to the foregoing sitra (331).

(1) smisadeaaEt (o) demegan g )

T T Rl afe dramt a: e
«(Of the lovers) (who are) separated, whose love

(remains) unabated, one may go a lac of yojanas away, ‘
and may meet (the other, only) after a hundred years;

still, O friend, he does become a source (lit. ‘a storehouse’ )

of bliss (to the other) X
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Here @1 and st (both in Nom. sing.) are instances
of & ending. It should be noted that they are both pro-

nominal forms, which, usually, follow the pattern of nomi-
nal forms.

a1s ( Vedic Sk. wamm,

This change - s ending in Nom. sing.-occurs in
Masculine nouns only; Neuter nouns have only thes
ending, as the following verse illustrates :

(2) ofk: orf 7 Mifed wfa serXer opaR: o STH: o

Brre amran geaTs Taee 93 SHTE, 0

“My body did not embrace (lit. ‘came in contact
with’) his; my lips did not get to his lips; only looking at
the lotuslike face of my darling our love sport [thus]
came to an end,”

Here sig (Neut; Nom. sing. ) and gewwg (Neut. Acc.
sing. ) are both ending in 3 (and not in =), as they are
not Masculine nouns. fier is Gen. sing.; term. lost ( Vide:
satra 345 ),

833. @A (=v)e-uad |

In Apabhramsa before e ( =sam; 'Instr. sing. term. )
the ending =1 of nouns becomes w,

(1) 3 7@ awm: Reaar: RS seEan _

A1 AT (@) Hged: SeIar: TR

“(The limit of) those days given to me by my darling
‘proceeding on journey—counting them my fingers (i. e.
‘finger-tips’ ) have been worn out by the finger-nails”,

- Here 3t and 78w are instances of ¢ ending in Instr.
sing. @t is Gen, pl.; here it has the sense of Accusative.

334, fow@dw gL(=3) 9 .

In Apabhramsa the ending =7 of nouns becomes 2
and © before the Loc sing. termination.
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(1) wwR: SuRk g ah, @ Rl o
Tl gad % ey, ety @@ |
“The ocean holds grass on its surface, (while) it

throws jewels on its floor; the master throws out lns good
servant, ( while) he honours the wicked (ones)

af is the instance of g ending in the Loc. sing. a2 is
the other variant, Though Hemacandra considers g as
the evolute of ending @, in fact the final g here in aﬁa 18
itself the Loc, sing, termination.

T ) q (short %) ) afe appear to be the stages of
this evolution.?

335. fug - 9@ qa(="1)an

In Apabhramsa the ending =1 of nouns optionally
changes to @ before the Instr. pl, termination. ,

(1) T%: =1 gog HE: &, sar: vl faait gafa

FaQ 7 o FfE (N ) AW, T o W 0

“By excellences no wealth (is obtained), but only
fame; people enjoy fruits (i. e. ‘wealth, etc.) which are
destined (lit. ‘written in their destiny’) for them; for, a
lion does not fetch even a cowrie (9§ ),* (Whlle) elephants .
are purchased at fabulous price (lit. lacs’).”

Here, =%t is the illustration of ¢ ending before
Instr. pl. The change is optional; hence in 7wf§ the 31 .
ending remains,

336, sf-wwEw ¥F (an%i?r)l

In this sutra is discussed the change in the nouns
ending in & before the Abl. term. In Apabhramsa, in
case of nouns ending in =, the Abl. sing. term. is § or g.

(1) 3o TETR wori o FE, THET TSEIG |

qufy AFIEA: GorT: g9 A, Iy u<fa |

“From trees men take fruits (only), but avmd

(their) bitter leaves. Yet, the great tree, like a noble-

1. Cf. Bhayani, dpabhraméa Vyakerana, p. 131,
2. A q@ifg is equal to 20 FqiZ=s. cf. Pischel’s Prakrit Grammar
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hearted man retains. (lit. *keeps’). them in its fold (lit.
clap )n
aﬁ% and T@g (va.mant) are the 1llustrat10ns

| 837, wa—weawm ‘g’ (smRn:)\ .
Tn Apabhramsa, . for nouns endlng in & the Ablatlve
plural termination is g,

(k) FDFEA afE: @ ST S+ () AR 1
3 Rl afiat Rer g A 98 SO0
“ A wicked man falling after a great leap hits himself-
as well as (other ) persons, even as a boulder falling from
the mountam—peaks crushes (lit. reduces to powder).
others too”. - . :
- fiieg is Abl pl.

338. sg-veE® ‘g-ar-eg (Ran )n
In Apabhramga, Genitive singular terrmnatlons of
words ending in 3 are g, g, .

(1) F: IO AR SMAT: SFITL T T |
. a@aiamﬁsgﬁgémqaaﬁ%&wn
: -“(He ) who conceals his- own virtues and -exhibits -
those of others—for him, noble soul, (86 ) rare in this Kali -
a%e )I would sacmﬁ*e my hfe (ht ‘offer oblation of my
life
afsfrss is an 1d10mat1c usage, . meamng “to take
ovér oneself some one’s ill luck and misery’; cf. Mod. Guj.
Ty S ,
Here ag, zzedt and wwg illustrate the satre. In
~ Prakrit and Apabhramsa Genitive and Dative cases-have
merged together. Here ag and gereg are used, evidently,
m the Datlve sense. ‘ .
339. smg-TeEE & (ﬂﬁsr ) ' >
The Genitive plural termination of words ending in
His &
(1) miqaﬁmnf‘ﬁ aalf‘q%'«raﬁaﬁéwf‘al
<o Y S sffET gy, e (%r«r) qg &g #sfag
~ “For the weeds 4 lit. “grass’), there is no third course
possible, when . they. 'have grown -on a .difficult (lit.
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‘unused’ or ‘rewote’) bank of a ditch; either a (drowning’y
man clutches at them and comes out, or they (i. e. weeds)
themselves (are uprooted and) sink with him.”

.. This is evidently an =i as Igadramasieg pomts out:
in his Dodhakavriti :  s=Dsft a: ThRgd F3®Rl ﬂa‘fa q fasrem-
qafty | e By e a1 g S9fy 3y wEnd:

This verse has intrigued several scholars. Pischel
first interpreted it as: «The third cutting of the grass:
has not yet taken place; therefore it still stands at the
border of the ditch. A man after he has had a bad time,.
sometimes rises up again, and sometimes, himself perishes.” .

Later he 1mproved upon this translamon, rendering-
the first carana as :

- .:«For the grass there is no third pos&nblhty, there-
fore, it stands at the border of the ditch. ™ f

- Alsdorf, questions the correctness of Pischel’s reading
z:mg for w@ffa. He rejects Pischel’s interpretation out~
right as grammatically unreliable. He would prefer to
read s @z @ in the second carana as sg @ewz which
would mean: “ either a man passes the grasses only touch.- -
ing them or (steps upon them and ) thousands will perish.”®

Alsdorf in his ‘ Apabhramsa-Studien’ explains the.
entire vs. as below :-

“The grass likes to grow near the well, it is in the-
danger of being trodden upon by those who fetch water;
but it has no other choice, because only near the well it
finds the prosperous humidity. Therefore, either the-

1. Richard Pischel, Hemacandra's Grammatik der Prakrit-gprachen, .
Vol. I, ( Halle, 1877 ) p. 154; Vol, II ( 1880 ) pp. 182-3,

2. R. Pischel, Materialien Zur Kmrntms des Apabhraniia, ( ‘Berlin,.
1902), 7.

3. L. Alsdorf, ‘“ Bemerkungen Zu Pischel's Materialien Zur Kenni--
nis des Apabhramia, ” ( Festschmft Morxz Wmtermtz ) (Lelpmg,,
1933 ), 338 ,
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people go down (to fetch water) while they only brush
the grasses, or thousands of grass-blades perish.”*

Alsdorf’s interpretation also is, evidently, unsatis-
factory. De Vreese, following Udayasaubhagyagani,
renders the verse as below —

« For ‘grasses there is no third way; hence they stand
on the bank of a well; either a man comes out of the
water clutching at the grasses or the latter themselves
sink down together ( with him ).”

De Vreese cites in support of his interpretation the
following vs from Paiicatantre (1. 34):

I AdES a9 gurenty I mu
TSI EAIPOIEEST WAl 1°

De Vreese’s interpretation is mostly correct, excep‘t
in the latter half of the first carana, which is probably a
sort of Instramental Absolutive construction (meaning,

‘when they have grown on the steep unfrequented banks
‘of a.river). :

Here aué is the illustration of & Gen. pl term.

qE = LS LIt
. 840. F-vET: T FA-ILAH N

In Apabhrarhs’a the Gen. pl. term. of nouns ending
in g and ¥ is g and also €. ‘

(1) 3% uzafy a3 qeot TEAAt EEE )

g, F el afaet i F9E: g

« D1v1mty raises .(lit. creates, prepales) ripe fruits
-on the trees in the forest for birds. That pleasure (of

1. Ludwig Alsdorf, ‘Apabhra,msa—Studwn, (Lelpz1g, 1937), pp.
105-106,

2. K. De Vreese, Apabhraméa Studies (II) ‘Journal of the
American Oriental Society,” Vol. 74 ( 1954 ), p. 146,

3. Cf. also Mahavirastavana Phagubandha; Sloka 2-3: frigawadic

(... TG X FRAA w00 )1
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living in the forest on wild fruits ) is preferable, but not the
taunts (lit. ‘words’) of the wicked men falling on one’s
-ears.’

Alsdorf renders :

“Providence hangs for the birds in the jungle ripe
fruits on the trees. Rather this than that the talks of
bad men penetrate your ears”

He compares with th1s the idea in the following
Sloka of Puspadanta’s Mahdpurdana @

aR @=g i W,
U FEO-ASE-gRaTE
daae FEe-aEtEE
~Puspadanta’s IIamvamsapwmna, 503.

“ Rather eat roots in some mountain caves than see
the knitted eye-brows of wicked men in which their dirty
.character is proclaimed.”™ .

- In the foregoing verse of Hemacandra - aeg and Heﬁrg_
are illustrations of the Gen. pl. terms. § and &. -

g also sometimes occurs as the Loe. pl. -

(2) ga=: Ffiqiy @ffa: 356 9L 187

g B T g g3 () R @ ¥
. “The bullock feels grieved seeing the (very) heavy
Joad of his master. (He wonders:) « Why am I not yoked
to both the sides (of the cart) by cuttmg me up into two
Ppieces ¢”

This is an s=if¥. wa% here implies a faithful servant,
who 1s very much outnumbered by the enemies, and there-
fore unequal to the task ( of defence ) assigned to him.

Pischel has, evidently, erred in his translation: “The
bull is sad as he sees the heavy burden of his master and
(thinks:) ‘Why have I not been harnessed after one has
made two parts at one place ¥’

1. Alsdrof, Apabhrarsa-Studien, p. 75,
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" Alsdorf's interpretation also is not happy. After:
translating the second carana as: “why have I not been’
yoked at two places after they have cut me into two’
pieces”, Alsdorf proceeds to explain its —underlying
thought as: “If I could divide myself into two — duplicate
myself—in order to carry thus some part of the master’s:
burden ”,—which fails to bring out the underlying idea
fuuy Tl . ( s

Here gg is Loe. pl. .
341. =fy-vra-fF-g@mat ‘g-g-& (smam )0
In Apabhramsa words ending in z and 3 take ¥§-f%
as the Abl sing., Abl. pl, and Loe. sing. terminations,
respectively. ,
Illustration of Abl. sing. term. &:
(1) v Romd qQ: v gaa Reararer (sRed) |
’ - TE gFAT WANOT (= ATGRA: ) qAy 7 A=A oo\
“(1In the forest) a slab of stone can be had (from the

mountain) (for lying down), and fruits from the tree
without any restriction. Yet, men do not like to leaveé
their homes and live in the forest.” )

Here fiftg and .q&® ave illustrations -of the Abl. sing.
term. 2. v t o
. wErag = g9@mreeaer, - ‘without  any  distinction’. 3w
anid 35 are Desdya verbs =g, g<. Aums is the illustration
of the use of Gen, for Dat. . '
Tilustration of the Abl. pl. term. §: .
(2) qo: =sify 9085 &S () gaa: oIy aiRaw s1g+ e |
L | ey, sifE (ag) sk aan gwh o o
“Even from the trees the ascetics get tree-bark
(7#F=) and fruits for clothing and food. From the masters

this much more (is obtained; viz.) the servants get res-
pectful consideration.” -

Here agg and mﬁg‘; are illustrations of Abl pl. term.
§ Sk.sm+s+ag) Ap. saed,

1. Alsdorf, ‘dpabhrainse - Studier’, pp. T5-T6,
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Tllustration of Loec. sing. term. ¥ :

(3) ey RewwE: TF F@ |

“ N ow, in the Kali age Dharma has indeed scant
power.”

Here #fofg is Loe. sing. The metre is agfe® (4+4
+44w—v ie a wwmw = 16 matras). cf. Hemacandras
Chandonusdsana, p. 342.

842, S (= — AL ) =V — NI ‘1 g (T ) (R W

In Apabhramfa the Instr. sing. term. of nouns ending
in & is w and s;Iga®. “By the beloved going on a journey.”
(Vide: 333, 1)

343, ‘d’-veE: q FA-IAT-IFAE: |

The Instr. term. in case of nouns ending in ¥ and 3 is

‘¢ as well as u and sgER.
Tllustration of ¢ term :
(1) sffrar swir wafq s, aTa sftaes qut )
g: g+ Aferr sfias: dw S Fag

“ By fire the world becomes warm and (it becomes)
cold by wind. But (when) one feels cold though near the
fire, how can he ( ever) become hot?’

Here stfing and and are the illustrations of the ¢ term.

Illustrations of o and sg=R:

(2) fafmases: aaft o qafl & sraT 3

aftre gy Faf g qarfy 3 AT SR N

“Though my lover has offended me, still bring him
(here) to-day; for, even though the house is burnt down
by fire, still that fire is indispensable (lit. ‘useful’)”

Here afiaor and aifim are the illustrations of the Instr.
sing. terms. o and ¥FER,

Similar illustrat ons (of the above terms-—{g, o and
3g@rt ) could be given for nouns ending in 3.
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344, R-p-FE-AG-ITIA FF (=) |
In Apabhramsa the Nom. and Acec. sing. and pl.
terms, are dropped. ,

In ws fy 9er tz 9 Nom. and Ace. sing. and Nom. pl..
terminations are dropped.
(1) o o afpamr S Radt wreT R
QT qI7 A~: (Ao, Esay TR U
« As the beautiful maiden (zmar) proceeds to learn
how to shoot extreme side-glances, the god of love goes on
sharpening his arrows on a sharpening-stone.”
Here in gwafs Nom. sing., in §fr Ace. sing., and in-
fem-gT Ace. pl. term. is dropped.
845, weT: fawsh: (S )
In Apabhrarhsa the Genitive term. is often dropped..
(1) aagme: o quaa (§) T STEE F=, |
feAeTat gErganat neEt FEAE R
“(He ) who can be (best) described (by his exploits )
in a hundred battles—him, our lover, behold—( as he is)
smashing the temples of elephants, who have gone com-
pletely mad and out of control (of the goad).”

Here s % have been separated to indicate that
the Gen. pl. term. of 7 is dropped.

346, ST >q-3 SEIAA@ A (WA ) |

In Apabhramsa, nouns in the Vocative plural take &
term.

This is an exception to the foregoing sitra 344.
3 qEO, § TR, S A0 (WA ) AT TG ACHA: M4~
“0O (you) young men and women, I have come to

know ( what you are doing)—you do not ruin (lit. kill). )
yourselves.”

- Here g&uwrdt and a&fra) illustrate the sutra.
347. fe-g-gomay: ‘& (=nEEn) )
In Apabhramsa & is the Instr. pl. and Loe. pl. term..
Uil F 999 & | ( Vide: satra 335.1 ) -
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Here awuf is Inste. pl.
Loc. pl. illustration :

et arar st g ety SR

“Like the Ganges wrcet follows three courses.”
_ This probably refers to the three Feraf*—i, M& and
ara@t,’  The metre is T€3ag or Teg® (6 +4+4+4+6=24
matras). cof. Chandonusasana V. 25 (p. 180)

348, &-oF IL-TY-IATI: IT. AW N

In Apabhramsa the Nom. pl. and Ace. pl. termina-

tions of Feminine nouns (with any ending vowel) are 3
and & in each case. This rule is an exception to the
elision of the terminations (satra 344).

Tllustration of Nom. pl:-

Hglss I@itens agw 1 ( Vide : Satra 331.1)

Hafsg and swfRere arve illustrations of the 3 term. in:
Nom, pl.

Ace. pl. illustration :~

graraaTst: RorR: Yegaromang 1

“(Young men) looking at damsels, beautiful in every
respect (lit. ‘in all the limbs’)”. @edwmell, Refvfsfi are ins-
tances of the st term. in Ace, pl. The non-agreement of
the Number (of the aga) ( with the compound of the case-
symbols) indicates that the z@@® are not to be construed
as respective; both Nom, pl. and Ace, pl. can each have
both the terms.—s as well as =i,

349, Zrx@F® ‘T (oA )0

In Apabhrarhéa in case of Feminine nouns, the Instr,
sing. term. is w.

(1) frogast: sift goar i st S |

TRwvEEAlREAT g f (afY) 7 9 wmhy o

- “By the radiance (lit. rays) of her face the young
maiden is able to see her hand even in darkness. But

1 cf. Bhayani, dpabhramsa Vyakarana, p. 134.
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{love -lorn as she is) she (is unable to see) anything at a

distance in the full-moon light.,” For parallel thought cf.

R FRTTEeT dgEEE: R S (TgE, @t R-¥4)
Pischel' reads # for #x and translates:

“ By meauns of the rays of her own face, the beautiful
-one can also see in darkness, who cannot look into distance
in the moonlight.”

Alsdorf renders the vs, thus:

“ By the rays of her own face the beautiful lady sees
her own hands in darkness. How should she not also see
distant objects in the light of the full moon (i.e. ‘her
face’) 2™ :

Dr. Bhayani follows Alsdorf’s interpretation.®

Here sfgaw is the illustration of Instr, sing, term.
The metre is composed of 13 (=6+4+3)+12( =444
+4)=25 matras,

(2) 7= ACFaw=aT i |

“ Where ......... 18 surrounded by the lustre of the
emerald.” '

In the above citation #@w is the other illustration
of the g term. of the Instr. sing.

, The metre is am=maw® ; composition 4 4+ 4 4+~ — + v —
(is 2 wwr) = 16 matras. cof Chandonusasana, I111-65,
p. 122. .

850. sg-sfy-gggar: @ (smaaEn )1

In Apabhramsa Feminine nouns the Gen. sing. and
Abl. sing. term is 2.

Illustration of Gen. sing.

(1) g=swaMEn: geaseT e |

3BT SUATAT: JEBUAT: JTEAEEMT: |

a9 ASHAFET: FJeSHIAAARTEAT: | _

g, 9%, §T0 q@n fEEn (=9 ) ag enedg 9 afy

Ay WA GOTTAT IL F: TAW (=T=qA ) 7 70 0
ischel, Pr. Gr,, Vol. I, p. 157,

LP
2. L. Alsdorf, Apabhramsa - Studien, p, T7.
3. H. C. Bhayani Apabhramia Vyakarara, p. 19.
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“(That lady) has a slender waist; (she) speaks (s0)
little; (she) has a thin and beautiful line of hair (below
her navel); (her) love has faded and (her) smile is fainter
still; (while her) body ~love's abode—has been languishing
as she is unable to hear the sweet words of her lover,
Whatever else is tiny in that beloved is impossible to
describe. O what a wonder is the space between her
breasts | — so (infinitely ) small that even the mind cannot
enter therein (lit. ¢ cannot be contained therein’ ). ;

Here all the nouns with final ¥ are illustrations of
the Gen. sing. term. . #R is a particle expressing
surprise (=a=da); 3% = ‘in between’ (=7 ) ( cf. Guj. ).

U_da.yasmubh'\gyaganm (DawafER) construes BT
as Voc. sing., applying it to the lover, whose love for the
love~lorn beauty, has diminished. ‘

Dr. Bhayani follows the commentator.

Pischel translates the vs. : “( The beloved) speaks
softly; has a thin and transparent row of hair; smiles
very little; (is) with little passion; in whom the god
of love lives in a thin body, when she does not hear the,
voice of the lover — that all cannot be enumerated. O,
about the space between the breasts of the charming one
that the mind does not measure on its way (i. e. the
space is 8o small that one cannot imagine it).”

Alsdorf rejects Pischel’s derivation of fify ( < =g
<& 7% ) meaning ¢ way’. He improves the rendering of
of the last portion of the stanza: * O, the space between
the. breasts of the cha.rmmg one where the thought itself
does not find any place in it.” 1

1 Alsdorf, dpabhramsa Studien, pp. 78-79.
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The ‘metre -is r — a:combinatian of @ and YT
“Achandas’. The @ metre has 5 caragas of 15+12+15412+15
+m@tras respectively, with third and fifth caranas rhymiang.
- For composition of gl metre see Nofes on sUtra 330:2.

(R) ®ega: N Z7F o @t 9@ (GWE) W 9m

wE o wwwd  aemEr s fwR e

“ (Those) who rend their own heart (i e. ¢burst out

“of the chest’ ), what mercy can they have  on others?

O (young) men ! save yourselves from this maiden; (for)
(her) breasts have become protrusive (faw#) (as they are
“fully grown ) (and are, therefore, dangerous)”. :

Here, according to Hemacandra, ai@g is Abl. sing.,
though in the natural context of the verse it applies to
et and should, therefore, more properly be considered "és
an instance of Gen. sing. This verse has, hence, intrigued
several scholars.

Pischel first, in his ¢ Prakrit Grammar’, translated
it as: ‘

“ So beware of yourself, you young people, of the
dangerous breasts of the young woman. Who break their
own heart, what pity shall they have on others ?” 1

In his Materialien® he gives a different rendering :

«Beware, O young people, the breasts of the young
woman are dangerous. Those, who break their own hearts,
how can they have pity on strangers?”: . R

Alsdorf’s rendering -differs still : RN

y Pischel, Hemacandra’s Grammatil der Praliit Sprachen
1, 157; 11, 187.

2z Materialien, .¥1.
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;. Beware O young people! ' Her .own " brax.sts have
pbamme ‘dangerous to the young woman.”# ’

“As De Vreese points out, nelther ‘Pischel’s nor Alsdo’i'f' 8
interpretation does justice to' the grammatical structure
of the stanza. Guided by a Sanskrit verse with an almost
didentical thought? he favours the interpretation of - -
dhnserior, and 5f@sa. He questions Hemacandra’s citation
of a@® as an illustration of Abl' sing. He considers s
as an instance of terminationless Genitive (=3™®;) and
interprets the verse as below :—

.4 Protect yourselves, OQh young -people | The breasts
of young women are dangerous ! Those, who Jbreak their
-own heart, what pity have those for others?”$

This vs. is the composition of Muhja, the celebrated
“king of Malva.

“The metre is composed of 15+13 =28 matras.
351, v - - ST ‘g ? (e ) |

, In Apabhrasa feminine nouns. the Abl and Gre;n
.. pl. term. is §.

(1) =% [=ang] uf ag wita: wfds o s
sl gung: [ awem, a1 ] af ae s T
Tt is well, O sister, that my husband wes Hilled
in the battle; (for) if he had fled and returped. “heme! 1
wquld ‘bave been put to shame amopgst my friends.”

Ui Alsdorf, Ap ‘Studien, p 68.
2 @hd gy e Raldt @ <Aada
' rrisiorpiofiece it g e

S - GRS, 9. RN, */TH zix.
3 K. De Vreese, .,Qpa,bhra:msw Studies I, JAOS, Vol £4:1084, P-4
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P. L. Vaidya considers =S9ig and ¢@ as Present
Participles used as Conditional. Dr. Bhayani would consider
a5 = @0 (Potential 1lst person sing.), and g as a
connective particle (=aa:)l. '

, Trivikrama gives af& =1, which Would be Present
Active Participle used as Conditional.? sfag could be Abl
or Gen. pl '

352, fe—wepre < f&° (endmm))
In Apabhrams$a feminine nouns Loc. sing. term is f&.
(1) sa% sy [daen] Ba: g= awa R
(= e ) ity qoaifs war aaifa saifa wpfRaf ag g
“The beloved was scaring away the crow ( whose
cawing raised in her false hopes of reunion with her
husband ), when she suddenly saw her dear hushand
(coming). ( As\she was scaring away the crow) half of
her bracelets slipped down on the ground ( —so emaciated
had she been during her period of separation ), while the
(remaining) balf burst with a crackling sound ( for, now,
when she saw her lover, she was so overjoyed that her
figure was suddenly transformed through intense joy, and
her hands became so plump that her bangles cracked.)”

Here afzf¢ is the illustration of the Loc. sing. term.
f&. Al manuscripts read & ; only Pischel, and following
him, Vaidya give {g.

353. R (= jeERR ) SW-ae-seEA: (7 (arm ) |

In Apabhramsa Neuter nouns g is the Nom. and
Acc. pl. term. '

1 Bhayani, dpabhramsa Vyakarana, p. 136. !
2 "P. L. Vaidya, Prakrit Grammar of Trivikrama, 1054,
p. 284. '
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(1) wwenfa gwa afegefa #R-era weaf |
sges oz ant fadeg (i) 9 @ aft gt soeffa o
“ Swarms of bees deserting lotuses aspire to reach the
(rutted) temples of elephants: those who insist on securing
(only) what is (most) difficult, do not mind (vast) distances
(required to be covered in achieving it).”
Here w5, sfdses and #R¥ei§ are the instances of
¢ term. of Neut. Nom. and Acc. pl '
354, oy I-a: I fa—sm-sIga: |
Apabhram$a Neuter nouns ending in % change their
final & (=the vowel remaining after elision of the
non-initial % ) to ¥ before Nom. sing. and Acc. sing.
terms.
Illustrations :
og I o< ag g | ( Vide 350-1)
(L) wad ar foeas 9 saas W |
s=iefa afRREr W wee: e o
“ Seeing his own army being routed and the enemy’s army
advancing, the sword flashes in my lord’s hand like a
crescent moon.”
Here g=s (< g8% ), Wi (< wig ), vwaiked
( & raad ) illustrate the siitra. '
355. w§-enfy (wdwamt ) ofq wmen ‘&’ e |
In Apabhramsa pronouns (g9if%) ending in @1 (@RI,
w&g) have g as the Abl. sing. term.

\

E g: sema wam s | From where he has come.
gema, wa, & | From there he has come.
FAM, AT S | From where has he come?

: A< (=) is Pres. Part. of & (<31), used ﬁ.“f’:
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quently as an Abl. suffix. Tts use in this sense is wide—
spread in old Gujarati. cf. @=m 3@ @4 e ( Kahnadade
Prabandha 2-78). : :

© urE is the ba.uraseni form; corresponding (Mahﬁ-?‘
rastri) Pr. form would be swrelt; and, Apabhrani$a formwy:
would be @, ;
856. Pr-udam: (eR-serre ) Ra- g’ s a1 wR) |
In Apabhraméa the pronoun #4 cnding in @, altér--
natively takes & as the Abl sing. term.

Accordmg to the foregoing sfitra it can also take‘
gf. Re is ‘the symbol of those terminations before Wh’ICh
the vowel of thé stem elides. 3

1) afx e gfia: @ a g | & fe-arr (D)

& (=afg) Fawe, gsrgt Sl @) T8 qE-aRE

«“Jf her love has vanished, and she (would) no
longer like to direct glances towards me; then, why is it
that she gazes at me (lit. I ‘am gazed at Ly her) a
hundred times with slanting eyes (which, evidently,
indicates her love for me) ?”

Here frg (AbL sing.) illustrates the sfitra. @& is
Gen. ding.’ Udayasaubhiagyaganin interprets ‘Rear’ as
* yoa, Revar ara-wfaw 989 @, o @&reg | B

In the commentary on Puspadanta’s agigue (75, 6,13)
% has been interpreted as @g.! Here, therefore, famar
may be interpreted as féavaarear (=‘with loving eyes’).

357, B-wame ¢ g’ ez
- In Apabhraméa, pronouns ( @aif¥) endmg in ¥ ta.ke
Fé’ as the Loc. sing. term.

1 -Bhayani; Apabhramsa Vyakarana, p. 139
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SH6l) It T T o BEe g e |
: afer, aret wizwerfaag #ia: gErEfd m:m ¥

‘“ Where arrows (fly) splitting one another, and (flashing)
swords slagsh each other —in such a medley of warriors
(dt -close quarters) my lord illumines the way (by the
the flashes of his sword).”

" Here sfg, afg are Loc. sing. forms.

(2) wHw, atfim o S e |
g AReEER TR - TG |
¥y W gEemieesy  awEEis: )
ean: g gadgs e fEfee o
“Tn (her) one eye (the month of) Sravema. (with
its repeated showers) (has come to stay); while in another
efeé there is Bhadrapada (with its downpour). The
(cold) month of Magha is (to be found) in her bed on
the bare earth; on her (pale) cheeks Autumn (has set in);
on her (fevered) limbs (has) Summer (descended); in the
sesamum—field of her comforts (has) (the destructive}’
Margasirsa (set in); and, on the lotus-like face of the
maiden (has descended) the (withering) winter.”
Here uafg, smfz  are Loc. sing. forms.

(3) (}) T we W T () T, weRd
gty gafafa: sRe (@W) ®mafa qar G gemart o
“( (my) heart! break asunder; why delay (or,
¢what do you gain by delay’)? I should (like to) see
wherein the cursed Fate heaps its raultitude (lit. ‘hundreds’)
of miseries, when you are not there (lit. ‘without you’ )”.
Here #fg is the illustration of the Loc. sing.
358, wg~ag-feH-gdvr: (@EAnE:) SH-Saue . - ey’
' arean: (wEfa ) & ant
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In ApabhramsSa %5, @g and R pronouns, when
ending in @, accept =g as the Gen. sing. term. optionally.

) = wfw: g afes Fadm it aw

o8 e geanat s e Sl o o

« My husband, when seriously (lit. ‘definitelyy
offended by some one, O friend, destroys by missiles,
weapons, and even by hand his ultimate abode {of
shelter ).” '

Here stg and @rg are Gen. sing. forms. s1§ is an.
instance of the Gen. used in the sense of the Dative.

(2) ff5d =&y @ Ipd va g9 W@ A wHAL
( fFg) & of smadfaefdd quedt el Rl
“To whom is life not dear ? And, who would not
wish to have wealth ? But, when the occasion tdemands,
(lit. ‘comes’) the magnanimous consider both of them
as (mere) dust (lit. ‘straw’ ).”

" Here %@ is the Gen. sing. form. Dr. Bhayani emends
the reading as agaft ﬁarf%azs and construes it as a Locative
Absolute construction.

359. - (Fdma:) (I% - 0] ~ FA-@w: qEERa: )

(o' - waged ) fea—‘w’ (amem: ¥afd) |

In Apabhrain$a 3%, @&, f¥ pronouns, in the feminine
gender, take R a® as the Gen. sing. termination, &ptionally.

(1) <8 WS (=7=m ga=dt); (2) & WS (==m Gt );

(3) #& 3RS (=& =),

1) Of (—regardmg) whom; (2) Of her, (3) Of whom.

Here @, a8, #& are Gen. sing. forms of 33, @g and
f$1 in the Feminine gender.

P

1 Cf Siddha He-ma,cwndra,, VIII- 4—422; also Prwlcrit
: Grammar of Trivikrama’, €d,P, L. Vaidya, III~4-30
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. 360. Wm-m-wrmEn  fG-w-sey (wWak) gew
(wrRe ) (W )

In Apabhramn$a, 75 and &g pronouns in Nom. ‘and
Acc. sing., have, optionally, § and ¥ as their aiws
( substitute forms ), respectively. .

(1) (wew) s Refd @ (e gara asfhye: ) 1 (aEed)

] T T (993) TR (aea=ft) 9 (@sfa) snffa: (wam) +

“ My lord fis there in the courtyard (now), (ready
to start for the battlefield); he will perform such (great)
exploits (there), about which there should be no doubt.”

This explanation is supported by JumRER, whe
comments on the carana as: sEd-—Ewd an: R
® W I W gafk wika aifa ) L

Dr. Vaidya takes 5ffi=" smw’, and renders the caratiy as
below : ‘

“ As my lover stands in the courtyard, he does
not wander on the battlefield.” 2

This reading evidently lacks pointedness of meaning,
and, unsupported as itis by the traditional repdering of
the DodhakaVriti, has nothing to commend it,

Dr. Bhayani closely follows Dr. Vaidya.2 He how-
ever, suspects that Hemacandra has erroneously connected
Ap. ¥ with ag; it is likely to have been derived from
Sk. gaq ,which would yield perfect meaning.? .

(2) a1 wewm 7% fatad

“ (Only) that be said, which could be ‘observed.”
Alternatively, § (or st < 8k #1g) and & (< Sk 3% ) remain.
1 P. L. Vaidya, Prakrit Grammar, p. 683. ( T
2 H. C, Bhayau, op. ¢it., p. 29.

3 H, C. Bhayani, op. ¢i¢., p. 130 .

¢
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a@sg and fa=aeg are  Present * Passive 3rd.  pers.  sing.
forms, used here in Potential (fr=rsd) sense. ‘ T
. 361, A~ @A ‘g e AR (= agastex ) (FER) o
2 In ~ApabhramSa the pronoun 3394 in' Neuter gender
has g9 adeSa (substitution) in Nom. and Acc. sing.”
/g o sl | € 3@ T

s

~This is your ‘Kula’ (residence; descent; family

= See this. ‘Kula’.

- 362, ‘way’ @A e(faw) - 9(RE) - ;R (= H@aasr‘a%)‘
T (R—em - srqaa?r W) (FAEE) ¢ G-/ -G (an%:in )
(val=q)

P In Apabhramsa the pronoun Tag in Nom and Acc.:
sing., has, in Feminine, Masculine, and Neuter genders:
0§, @, @ adesas respectively.

(1) g Fardh, ot (i) e, o (=H#wa5) (et 7).

T ¢t

R G R, (%) G (9w, wam R %ﬂm
(=mara) N ‘
(1) ‘¢ This is the young maiden; here (am I) {(her)
man; here lies -the object- of mny desire (in the form of -
the young maiden)’ : those who reflect like this {without
proceeding to make.love), O fool, (for them) ‘the dawn. .
soon arrives (and their love remains unfulfilled).” A
Here gz is Fem. Nom. sing.; & Masc.'Nom. sing.:,'--l
and g is Neut. Nom. sing... N

~ Dr. Bhayani points out that in Apabhram$a literature
g is the msual Masc. Nom. siny. form.! wgt is evidently,

analogically formed, under thc influence of the Praknt o

Masc. Nom. sing. forms ending in 2.

i H, C. Bhayaal, op. ¢ié, D 140,
y 4 ,
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363. (waa—gda=: ) ‘g’ andE: SE-TE- S |
In. Apabhrams$a, the pronoun gag has w3 addeSa in
Nom. and Acc. pl.
- E. g ug fa dEr, ww g a (Vide Sttra 330:4)
CuE, Jerer 0 ¢ See (all) these (persons) ” s
364, sgE—aiam: (SE-ga-veE: ) A srem: () |
In Apabhramsa the pronoun =emd has =g adeSa in
the Nom. and Ace. pl

(1) ¥R gesy wEi gzfa o gefa v smfE o
Prafresmgmret () & F7 w=E W
“If you are inquiring about big hcuses, there they"
are. However, (if you are seeking) one who can rescue
the distressed, {then) look (for) my husband in that
cottage.” ‘ '
" Here stz Nom. sing. means ‘there they are’; and
Ace. sing. would mean ¢ (ask) them’.
365, gy —edaw: Ca:’ (wRa: wak) |
In Apabhr.m$a the word ggm takes the adeSa - anm
before the Nom.native and other case -terminations. b
- (1) gt S Yrafa wifa efal @ wifa:
E AR 2 ggela A3 a% ferafea

“( That ) these eyes of the people remember their -
( previous ) birtl.—there is no doubt; for, they close on
seeing (undesir: ble) (lit. unpleasant ) (things or persons ),
and expand (w th joy ) at the sight of desired ones.”

1 WEME can b taken as an Upapada ccmpound, = STieRIfor,
¢ having the m :mory of ( previous) birtks.’ ¢f. ‘SOz A=
THE AFmE quC SEe | )

— G AW, ¥, Roc¢; (Vide ; TREHTLIROET G, 209 ) .
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Here smgg is Nom. pl. of =H .
(2) =T, @ (1) g9 @ S, FeArEe fH 89
I STefy W Sye: s & @ gafa
“Let the ocean dry or not dry up ( by its efforts }—
what concern is that for the marine fire (geas) ? That
the fire can rage (even) in water—is that not enough "

Here wgor is Instr. sing. of =% .

Metre is a type of mar : composition 4+4+4/4+4+44+44~-
=30 matrds in the flrst carana; 4+4+4 [ 4+d4+o +44+—=27
matris in the second carana — with a ‘yati’ at the end
of the 12th matra.

(3) wer TwwRaTE ag ARG (=) ey |

-, g% Ted aa: eafd, o Tl T g

¢« (Out) Of thie wretched body, whatever (good) could
be derived, (that) would be for best. For, (after death),
if it is left lying it decomposes; and if it is burnt it turns
into ashes.”

Here am=@) is Gen. sing. of @H, Pischel translated
the vs. as follows :— ,

“ Whatever has been carried away from this miser-
able body that is the best in it. If it is buried it stinks, if
it is burnt it becomes ash.”

Alsdorf rightly points out that if the corpse is really
buried, it would not stink any more. In fact, sg+ S
does not mean ‘buried’ but means ¢kept’. Alsdorf
improves upon the translation of the second carafa as :
CUIE it is lefu lying (—if it is not buried—~) it decomposes;
if it is burnt it becomes ash.” 1

1 Alsdorf, Apabhramse Studien, D. 78,
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366, ‘a¥-af e @E (garw:) ar (mEfd) o
In Apabhram$a the pronoun & takes the substitute
(sn®w) &g optionally.

(1) &9l A e (Yo ‘Teveey’) wgeTe (o azavra eﬁl
AEeT 9t AT g@A I 1

“ All the people struggle for greatness; greatness,
however, is (to be) achieved (only) by the generous !
(lit. ¢ those who give with free hands’).”

Here @rg is Nom. sing. adesa of |q. 2

Alternatively, &: (afd¥) Nom. sing. would be @=g (ﬁ)

In his translation of Hemacandra's grammar, Pischel
rendered the verse thus :

« The whole world runs after greatness; fame is surely
achieved by a generous hand”.3

In his ¢ Materialien’ he slightly changed it as below :

¢ The whole of humanity strives after greatness;
greatness is however achieved by a generous hand ".%

367. fag-adars: < €%~ T~ ZEARRN) T () |

In Apabhramsa in the place of the pronoun &% two
adeSas (substitutions) % and #ww take place optionally.

1 cf Pischel, op. cit.. Ap. @& in itself means ¢ free’ ‘loose f
- “open’; but in conmection with Ap. g4 it gives the meamng

R of 'libera-hty . Vide : De Vréese, Apabhramsa Studies, 1L,
' JAQS, Vol 74. p. 145 - 4
2 As Dr. Bhayani points out (op. cit. p 140}, @y <@@-§
<uogg <& <& @

‘Pischel, Hemacandra’s Prakrit Grammar, I, 193-
cf. De Vreese, dpabhramsa Studies, JAOS, Vol 74, p. 144

>
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(1). afx =1 & 2y, qff, o, & o gg md .

 FEal g meeafy A afed @ B ol oa o

(S&Yb the lady—love :) “If he (my lover). dossmat
 gome to my house, O Diiti (messenger) ! why do you
hang down your head ? He, who d1sregardb your: ' word,
O friend, does not become dear to me’

-~ Here @& is a substitute (idea) for ﬁw{ For m q
'qX Xy see sfitra.-349. 1. W
(2) For (affﬁlé’ ...Bm see sfitra 350. 2. Only instead
of R (=T ), the reading here is a@r@ (=% aarn)
- (3) gIwET FA: sxgellea W wEe F9
T FAT AFRT (Yo TIAU) BT AT AT -‘-THFET f?rr«:m u

“ (Please) Tell me in what way (lit. ¢ for what
reason ' ) noble persons imitate the Kangu plant ? "

“ As they go on prospering, they bend down “their
* heads (*with modesty ; 98 ‘with the weight of Lhe1r corn’).”

‘The above Verses (2) and (3) are illustrations of the
substitution #Am for . =aw is evidently derived
from =: g=:. -

_ Alternatlvely,

(4) af (w9 f3) qe¥ET, aa: @A, 99 Sam, (aa an) f%,égn
gregmaft st A (®) B, & asfy e 3oy

.
(A lover away: from his beloved in. the monsoon

‘says:) “If.my beloved had love for me she must have

1 Dr. H. C. Bhayani considers 999 as an-evolute of either Sk.
oo g9 or 959 ( cf. Bhayani, dpabhramsa Vyakarana, p. 34 )
The latter also introduces pointed camatkrti in this ebyiously
erotic dodhalka. We have, however, followad ‘here -theinger-
1 spretation of the Dodhakavritikarss = . - Y
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been .dead: {on -the advent of the :rainy seasom) ;'if she
.ds alive, (evidently it shows) she has :no- love for. . me.
(Thus) in both ways, .my beloved is lost to - me; wity
(then), O vile cloud, are you still) thundering ? 7.

This verse illustrates how, alternatively, f&q is used.
»368. gmg—aqmrﬂ s (W) ‘gd’ (swRam) |

“Tn Apabhramia the pronoun Iwg in Nom 'sing.
“takes the adesa 3F.

(1/ @ R, @ wEn-Tes F%, 9l Ry T af‘q%:
qr A weaﬁ'ar e & fGga fFas |

«“ (O bee, do not buzz in this deserted. place, and do
not weep looking in that direction. (For), that Malati,
for whom you are pining away (lit. ‘dying with the
.anguish of separation ) has left ( for a distant place. ). ”
.+ Here g§ illustrates the slitra. ,

369, SE-TE-SERRE: JHI-WA: gR-TEE (an%i‘r‘r wa'ﬁ i)|
In Apabhrareéa in Nom. pl. and Ace. pl. the pronoun
gz has two adesas gwe, geag for each.

gg (or gEg) Iwgl = JF S| (You know ).
g% (or greg ) Tl =gwA Jad (He sees you).

" The disparity of the number of the ddesas is introduced
" there purposely to indicate that the two adedas' are - mot
to be construed as respective subtitutions (i.-e. the first
" for Nom. pl., and the other for Ace. pl) Each case. can
..have both the adesas.

370. z1-R—wH- Sy Fwg g o8- ‘as (SZI%G’eﬁ) ,(uaa,) 1

1 Sk. amvg. > Ap. Tw4+T+3 (dn expletive ;'evolute of 7 ),
cf. Mod: Guj. a1, .
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In Apabhram$a in Instr. sing, Lcc. sing, and Ace.
sing. the pronoun gy takes the adeéas qi, ai. E g
Ilustration of (3§ adeSa in) Instr. sing.

(1) & geEml (§ R/, f%ﬂmfamamu
- gy g o ARk WA R A€ N o @ ) ,
¢ KEven when (they are) discarded by you, O
excellent tree, the state of being leaves (wed) is not lost
by the leaves. However, if you at all have your shady
canopy, that would be due to those leaves (alone).” *
. The language of the illustration is  Prakrit
(Ma.hiir%istr'); the metre of the vs. is . '

(2) Hlustration of a§ ddea in Instr. sing.

W T & e, w o ol @l a9 [

B 5 wOR o, f3 &4, o wee Fread o

(Says a love-lorn lady to her lover :) “ My heart
is captured by vyou, you have been captured by her,
and she (in turn) is mad after another. O dear, what
.shall I do, and what can you do (either), (when)a
fish is swallowed by another fish ?” '

(8) Illustration of ug adesa in Loc. sing. :

-y g g «ft omed: & safHd ol |

ﬁg@mm@ﬂmg&ra faesfa

4 When you and I both join in (lit. ‘enter’) the
‘battlefield, who else can aspire for victory (but we)?
Having dragged Yama’s consort by her hair, say, who
can live :lit. ‘stay happy’, in peace?” :

Here w5 #§ 3§ & wrmafg is an instance of Locative
Absolute ( &fy awh ).
‘ A similar illustration could be given for ag.

(4) Illustration of v adesa in Acc. sing.:
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&t gEen: AR RO, df gEar 8w |

(8) orq, 7&7 3: ey @@ Afl Fwawaey  @re: 1

“Leaving you I shall meet my death; leaving me
would mean your death. O Sarasal, whosoever (of us), is
separated from the other will fall a victim to Death”.

Here preservation of = in #3d is noteworthy as an
archaic form.

Similarly one can illustrate az.

371. fau -wemda gug—giana: grRfe (s )|

In Apabhrarhéa the pronoun zwg in Instr. pl. has
grefg adesa.

geita: sEfa: 3epd (3g) o2 9gF-—ed |

ag-qgg waoaw:  fafsa: owada

“ What yourself and ourselves did was witnessed by
innumerable (lit. ‘many’) persons : such a vast (lit. ‘of
such a vast measure’) battle was won in a moment”.

Here gsgfg is Instr. pl

372, ofa-ea-semdn: gwg — gFar: TS-gsA—gy (Sr=am:) |

In Apabhrarsa the pronoun Fwz has the adedas—as,
g, gg—each in Abl. sing. and Gen. sing.

Illustrations of Abl. sing. :

ae: (a9, god, §F ) ¥ seTa: |

‘He has been from you.’

Illustration of Gen. sing. :

(1) & woEud @9 afg qg emwd arfaq |

afF () swfg ey sen agiavse Raed

“Your exquisite (lit. ‘rich’) qualities, your (stupen-
dous) intellect, and your extraordinary forbearance—if -
the source of these is learnt (and the qualities. "co‘piet'iﬂ)f
by other persons (how wonderful it would be) ! . .

wibsias

1. ‘The Sarasa bird here is an emblem of intense conju’gsl m
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Note—(1) In the illustrative verse Ap. swffi is not clear.
Dhodhakavrttikara construes it = s¥a; Pischel considers
it =swrw (=‘having created’; ‘creating’); while Vaidya
explains it =semw (‘having been born’). None of the
interpretations appear very relevant in the context.
(2) gais not encountered in A pabhramsa literature, though
a similar formation, g, has been recorded.?
373, qE-AM-TeAFAT: YA gREE (e ) |
.In Apabhramsa in Abl. pl. and Gen. pl. the pronoun
gwg has gwet adeda.
 gwE ia arEr | = gl e A |
(=He has come (lit. ‘having been’) from you.)
TRE W 99 | = gHTE qeEtg gy | 2
(= The wealth of yours.)
874. (gwe-udwm:) grarg (emeE: ) - |
In Apabhramda the pronoun 3I%g in Loc. pl. has
geerg adesa.
gwrg fRgaq | (= Lying within you.)
375. R-scad swg—aaar: g9 () |
In Apabhrams$a the pronoun smag before Nom. sing.
has gd as its adesa.
a8 &% #oaf wwadr ( Vide : sltra 338.1)
376. SE-TO-SOREE: EE-GSAE: ‘o~ ewes afa arh
(¥ ) |
In Apabhramsa in Nom. pl. and Ace. pl. the pronoun
a3 has two adesas each — =@ and swes.
Q) ‘a5 wEn: R agg: ' — @ F woka |
o e (= o) wEes #F s et gaea

't H. C. Bhayani, op. cit., p. 141.
z Dr..Bhayani:alternatively construes gup as < ug: (*a bow’)
cf. Apabhramsa Vyakarana, p. 41.
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“¢We are few (Ap. @ty < Pr. 9t < Sk. &%),
(while) the enemies are (far) numerous’ : only cowards
will speak thus. O fair one, (please) look at the sky
(and tell me) how many (of the heavenly bodies) shed
the moon-light.”

Here 1@ is Nom. pl.

(2) sy (=awed, wig) @i ¥ aan T afte: sy

REE A wafq gElEEt a9 94 o asf | |

Having induced love (in us) the sojourning strangers
(wedmm ) who have left (us), will certainly not rest in
peace (lit. ¢ will not sleep happily’), as we are (pining),
so will they be (languishing)”.

Here =rzg is Ace. pl.

Note — sfawp is interpreted as @@ (1. e. &g ) by
the Dhodhakavrttikira. This shade of meaning is amply
supported by old Gujarati literature of the later period.
Cf. gz (=a lover), ‘Vasanta Vilasa’ (¢. 1400 V. 8.)

o RwEy | Wl Yy ) =emad wafa) (He sees us.)
The different nuniber of adefa is to indicate that the
ddeSas are not to be construed as respective (i.e. each
case can have both the adesas).

377. ar-fe-sm—n:43y SWEHE-OIArE: ‘W’ e |

In Apabhramsa the pronoun ewag has the adesa
7z in Instr. sing., Loc. sing., and Ace. sing.

Illustration of Instr. sing. :

(1) @ @d ¢ Pa-ffeamt wisfi a0 (= sgeed )
wfy fFEe (= dgm ) |
Wy g A qar atfa @ KA gawe (= FEraws )
“1 thought, for the separated lovers there will be
~gome solace (lit. ‘support’; aq) in the eventide ! However,
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(I found that) even the moon blazes like the sun on
the doomsday .

Pischel first interpreted the above vs. as:

“T know that to those who have been left by their
beloved comes some relief in the evening. And yet tortures
the moon as much as the Sun at the time of its setting. ” 1

Later, following Udayasaubhigyaganin he emends
the interpretation in his ‘Materialien’ as : '

“ (O beloved ! I know that deserted ones feel relief in
the evening. However, also the moon burns like the Sun
at the time of doomsday.” 2

This interpretation is quite correct, except that it
interprets fog-—f3xf@esrs not as frafs@ami but as ® f5,
fcfgamt srarg . Vaidya closely follows Pischel. As De
Vreese has pointed out from relevant citations from

‘Mahapurana (LXXXVII, I, 1), Vikramorvasiya (IV, 8),
ffief@ga (compound) is a very common’ expression. ®

Tllustration of Loe. sing. w% @3 3fg & wr—mafg)

(Vide : stitra 370. 4)
- Illustration of Acc. sing. : a3 ¥ a5F |
(Vide : sttra 379. 3)
378. (sEag—~gdare: ) swefy (emxa: ) fya—sad (W) (waf) |
‘In Apabhramsa the pronoun sgag in Instr. pl. has
the adesa swefE.

Tllustration : greft srafe & fe 1 ( Vide : stitra 371. 1)

379. ‘ug’-‘wsg’ (enkal) of-sw-—waEAn: (WEa:) |

In Apabhramsa the pronoun s@g in Abl sing. and
Gen. sing. has each the two adesas—®g and #SF.

Pischel, Hemacandra’s Prakrit Grammar, 11, 197.
2" Pischel, Materialien Zur Kenntnis des Apabhramsa, 18.

cf. K. De Vreese, Apabhramsa Studies, 11, JAOS, Vol. 74. p. 142.
'3 De Vreese, Ibid, p. 143.
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INlustration of Abl sing.
g glas wWEl | weg Eas R )
=qq W99 (=#7) emra: | ‘He has come from (lit.
‘having been to’ ) me.’
Illustration of Gen. sing. :
(1) =a =eae & 461, § af@, a1 seq sw&w, (=emde ) |
R WE W SARaAr (= s@RE ), FAAEAE WIS |
“ My lord has two blemishes, do not tell me false-
hoods (praising him); while granting gifts (to Yacakas)
only I am left out, while fighting he has (kept) his
sword (intact)”.
This is an instance of =gEgfa @R,
Here #sg is Gen. sing.
(2) ok v awhem: (gwen ) @ (B) afg a9 Rl
S WA oI wefue: (gWen) @ 99 wriRae |
“If those that arc fleeing are enemies, it is due to
my lord’s (valour ); if however the flying (soldiers) are

ours, then it could be due to his being killed ( on the
battlefield ) ™.

Here wsg is Gen. sing.

380. (crig-—uaaiE:) sFeg (emeEn: ) YaE—H—waTa: |

In Apabhramsa the pronoun smwg has the adesa awgg
in-Abl. pl. and Gen. pl. )

Hlustration of Abl pl. :

WEE BT WFET | =g, WA (= SRAR: ) ST |

‘He has come from (lit. ‘having been to’) us.

Tllustration of Gen. pl.

g won srgg a1 ( Vide : sfitra 399. 2)

381. (ewmg—maars: ) ‘G Sl wwErg (wRa: wEfy ) |

In Apabhramsa the pronoun swwg in Loc. pl. has the
ddeda @FErg. o g. werg B (= swg Raam 1 ). ¢ (what is)
lying within us.’
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382. fi- il — (adwae-fFarg -) saamEt snasae (= 94-
gewey ) sged & emwan (WaEld) @ @ () |
In Apabhramhéa verbal terminations of the Present
Tense (@nfZ ) relating to the Third Person (srmsg) Plaral’
(7gy iy adweer g9 ) have f§is an alternative adeda.
(Alternatively, the Prakrit Prosent Third Person Plaral
termination &, (af) & ete. are also used in Apabhramsa ).
(1) gewada=d oom [l W
g (Fq1 ) wogs wiRE o |
e AR e Satgagisar:
ag (zer) fefenfeman: fefra MfeaErn
«“ Her face and braid of hair have the beauty of the
Moon and the Rahu engaged in a close combat. Her hair,
appearing like a swarm of black bees, bear the beauty
of a group of frolicking children of darkness, gathered
together for play.”
Here wfs, @ are both Present 3rd Person Plural
forms; while @3 is the corresponding alternative form.
383. ( fa—erR—adwsa— sl ) aasae
(= 7w qeve ) e (= T ) & (wra) (k) )
In Apabhramga verbal terminations in the Second
Person (@e=m1) Singular (=rd Fw%) have & as an’
alternative adesa
(Alternatively, the Prakrit Second Person Sing. term.
f§ is also used in Apabhramsa).
(l) (&) =na fie, g (¢ fonfl, fn@; '1% ‘ fome, B )
wifirean ﬁﬂﬁ\ ufe® gam
7 W@ (=veumy), ¥ g R (=DBuaar), a2u
Al & giRar emm
“(Q Citaka ! how long will you go on crying ‘May
I drink’, *May I drink’? ( You) disappointed one ! Your
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longing for water, and my (longing) for (reunion ‘Wii:hf
my lover —longings of both of us have remained unfulfilled”.
Here wafg is Present Second Person sing.
(2) Tlustration of the use of & in Atmanepada vbs, :
(%) e f6 =fQe, fagon, aréame)
gre aiRa Gaeeew sag 9 awEfd gag 1
“(Q cataka ! (you) shameless one! what is the
advantage of telling you repeatedly (that) though the
ocean is full of clear water, you are not going to get
a single dhira (Cf. Mod. Guj. ¥R, ‘a string of droplets’,

“a mouthful’ ).”

Note— This is an a=nfw, chiding a Yacaka, Who has
been repeatedly asking a miser for gifts.

Here =gf® is Pres. Second Pers. sing. of '\18{ :
(<SK =71) Atmanepada.

(3) Illustration of the use of term. & in Potential

(@=dt ) 2nd Pers. sing.

st sl smafa effa, (&) R, @ s s=m )
AWl RIgWEl T @ s gad |

“In this life ( lit. ‘birth’ ) and in the next, O Goddess
Gauri, may you grant me such a husband, who
smilingly charges against mad elephants who have gone.
beyond control. (lit. ‘who are no more checked by the
goad ).” '

Here %’Eﬂ% is Pot. 2nd Pers. sing.

Alternatively, &af@ etc. (instead of &3 ) are (also,)l
used. wEweE is construed as an instance of terminationless
Genitive—rsiai #garai—by Dr. Vaidya. Dr. Bbhayani, how-
ever, rightly points out that here it is just a case of
transposition of compound—members — q&H being trans.
posed as @9 ®9, to which the Gen. pl. term. g is added.?

1 H. C. Bhayani, Apabhramsa Vyakarana, p. 143.
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This is supported by similar transposition found in later
Apabhramsa and 0Old Gujarati literature.?

384. (emf—wemarar AeEw=wed ) 95 g (@A) (Vi) |

In Apabhramfa verbal terminations Second Person
Plural has g as an alternative adesa.

(1) afs—sprdy wgaaa: g @i |

afx 3999 We<T (GIAUS), &%, @ Anlgd (sArEe) & o9 o

« In soliciting Bali (for gift) even that great Vista
(vanquisher of Madhu) had to become small (i.e ‘to
assume the form of a dwarf’). (Hence), if you aspire
for greatness bestow gifts (on others), but (yourself) do
‘not solicit anyone”

Here z=sg is Present 2nd Pers. pl. and 2g and #wig are
Imperative 2nd Pers. pl. forms. Alternatively, (instead
of §99g, etc.) ¥WBT etc. may also (be used ).

385. (Faf-SeaTat) Sresraed A (F9E) $ (aan) (k) |

In Apabhraiga verbal terminations First Person
singular has $ as an alternative adesa.

(1) fafa: Geeg (==aFdHg ), 973 Ter:, a1 {2 % o |

dqus auifa @t T AR sEf sEEEEn

« Fate may harass, and planets may torment (us)
(at present), but do not get depressed, dear ! 1 will drag
out wealth hke a courtesan, if only I may get a (suitable)
assignment. ” A

(Thus a soldier of fortune, who has fallen on ev11
days, consoles his wife ).

Here @33 is Present 1st Person sing.

For another illustration cf. afes fGesg guwey (sitra :

1. cf. ‘Gufivee —anza - fag’,  dedfiEfs (1-3) of aiRs
M. C, Modi and H. C. Bhayaai; and, ‘gg frg aoftg a@a’,
Vasanta Vilasa, 2 { € 1400 V. S.).
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338. 1). Alternative form would be #gf.
386. (@nfE - weFAEr sweasae ) arg‘% g (s waiRx) |
In Apabhramsa verbal terminations 1st Person plural
has § as an alternative adefa.

(1) @iy a5 (or afEw &) wawe, R, afers 3@ am: |

ghgn s (g9 ) & &3 A qemg |

“Where we can amass a fortune with the help of
our sword, let us, dear, repair to that country. (We have)
broken down for want of battles; we cannot prosper
(=g ) without battle.” By

Here =gg, =g, a=i§ are all 1st Person pl. forms.
Alternative form will be g9 etc.

Pischel falled to grasp correctly the import of the
expression tigffer, when he translated the vs. as:

“ Whenever we get something won through the sword,
let us go to that country, O beloved. We who are always
carried away by war and hunger find no salvation
without battle . |

As Alsdorf points out, gff#er does not mean * hunger’
here, but ¢shortage’ only. Thus zwgfier = * want of war’,
He interprets the vs. thus : ¢ Because of want of war we
are badly off. Let us go to such countries where we can
make booty.” 2

887. (smwidwr) fE-wa-wegwEl:  ‘ga-sa-gd’ (emd@m &

wigiza ) |

In Apabhrarséa Imperative 2nd Pers. sing. terminations
have g, ¥, t adedas, alternatively, besidesf@and g..

Illustration of the g term. :

1 /99 is still used in a very similar sense in Modern Gujarati,
e g gd @l g azg A« (= His body does not yet improve).
2 Alsdorf, Apabhramsa Studien, p. 79.
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(1) (7) F=¢, & a1 ggar, @ (@) qEE 7 g o
Fger: F gran fOEEd| 9| W, "9« @1 ¥ U
¢, elephant, think not of the ¢ Sallaki’ (pla,nt);
nor heave deep sighs. Whatever morsels come to you by
luck, eat them; (but), do not lose your dignity (lit.
¢ self—respect ' ).”
- Here g=ft, afg and =ft are instances of g term. in
Imperative 2nd Pers. sing.
‘ Tlustration of the ¥ term. :
(2) (%) uwz, aenfd e = aft Rea Rewe |
AT, SEEES: $elk qeEda s |
“(O bee, even on this Nimba tree please linger on
for some days, till (by that time) the Kadamba, with
its rich foliage and extensive shade, blossoms up.”
Here fi®»zg is the instance of the ¥ term. of
Imperative 2nd pers. sing. In 998 & is not expletive,
but a #Amd taddhita term

Illustration of the w term. :
(8) o it 3= Teq (=FFd) W, @R &§ FN |
I sl gwEn @ifF (= 1EiFa) aawd ey
“ (O dear, now please take up a spear in your hand,
and (you) leave aside the sword, so that the poor Kapalika
mendicants can have an unbroken skull-bowl.”
The verse panegyrises the hero’s valiance, whose
sword —thrusts surely cleave the enemies’ skulls.
"Here aX is Imper. 2nd Pers. sing. Alternative forms
would be gl ete. ‘
388. wmEIR (= wﬁtwa-anawﬁaqw) ‘o -(wemw e ‘@’
(ar wafr) 1
_ In Apabhraméa in the verbal terminations of the
future tense # alternatively changes to 4.
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(1) fean: mfeq wfef qafea a=man =@ 0 :
(s ) 7% «iftd g wregaw, (=yoaad), ‘wEeat’
(zfa) =@ a1 ameE

“ The days flit by, (and) desires lag behind (‘do
not keep pace with time’; 1i.e. ¢are never fulfilled in
time’). (Hence), whatever is handy may be accepted
(enjoyed ); do not (idly) wait (lit. ¢sit’) (thinking-—
¢‘let us wait’) for the future.”

Here @iz 1s Future 3rd Pers. sing. Alternative form
will be iRz, ,

Note — semge is a Dedya word; cf. Sk. =mixfs, Pr. @=fe,
Gujarati and Marathi zzuz. It is evidently a duplica.ﬁe’sz*'
form. a7z = «ffq, while aifs = area. o

389. fpR-farrmer g (e wafd ) |

In Apabhramsa the verbal form f&# is alternatively
substituted by the form #g.

(1) @a: A 7: Redfd oo (=@ ) w=a (ag) FAEF |

e ey gied so e aiNm

“ Who renounces pleasures at hand, for him, my:
lord, I will sacrifice my life (i.e. ‘I will shower upon
bim everything that I have’). He is already shaved (clean)
by Fate, whose head is bald. (1. e. ‘One who is not affluent
is, naturally, out of compulsion, restrained’).”

&3 is a Sanskrit Tatsama verbal form, which has
already (Sanskrit) inflection. Alternative form will be
fery « of. afs fowe gereg (Vide : Siitra 338. 1)

889. y—wran: ¢ waifta’-ew ‘gw (e wafa) v

In Apabhrarsa the root 3y when (used)in the meaning
‘adcquacy’ takes the adeda g=.

(1) «f-gaed ag @t @ IR 9 @g an: |

g afs wuafi gfi-a9a (=wefomia) s mafyan |
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« Escessive protrusion or fullness (lit. ‘loftiness’)
of the breasts is a disadvantage (lit. ‘loss’), (and) not a
gain at all, for, (my dear) friend, (on account of it) my
lord can reach (my) lips with considerable difficulty (and
loss of time).”

( This is evidently a reference to a position in con-
jugal love—gta—~where the high breasts of the beloved
handicap her lord from an easy access to her lips ).

Here, according to Hemacandra, ug=g has been derived
from < swafa. However, it is very likely to have been
coined from Past Passive Participle vg@ under the analogy
of verbs like f&=z and g=g (Sk fwm: > Pr Rat> Ap f&=g;
Sk ¥w:> Pr gt > Ap g=g).!

The meaning of 9g5% is also somewhat different from
what Hemacandra assumed; it very likely means ‘reaches’
(cf. Modern Gujarati 9gi=g ; Mod. Marathi Qgi=t ‘to reach’).
Pischel has omitted the translation of sfgsg and has ex-
plained g@aﬁw as ‘with loss of time’. Alsdorf challenges
this rendering. According to Alsdorf gféa@sr means ©very
small portion of time’. He explains the underlying idea
thus : *In order to reach the lips the husband must
forcibly part the breasts and press himself through them
to gome to the lips. ” 2

391. §-wawat ‘gw (s Ak )

In Apabhramsa the root 3 has m9 as its &deda,
alternatively.

gag RS B\ (=31 guilfa fEfE )

- ¢Tell us some Subhisita (=striking verse having some
pointed thought of profound wisdom ).

1 M.C. Bhayani, Apabhramsa Vyakarana, p. 145.
2 Alsderf, Apabhramsa Studien, p. 8o.
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Alternatively (occurs root % ):

(1) zoa swar @gta: fem, o gmﬂﬂ FIHAT |

ga: wig SAng o¥ gR: 3R AW em a%r ]

“ Having said this much anum stopped. Then
Dubéasana said : ¢ (only) then shall I (really) believe
(lit. ‘know’) that this is Hari, if he is able to speak
(lit. ‘speaks’) before me.”

Here siftug, #itflq are instances of the different forms
of «/ g in Apabhramsga.

This verse has intrigued many seholars since the
time of Udayasaubhagyaganin. The Dodhakavrttikara
has explained the vs. thus :

< gtfnfan — agf Wlamge g sew Raw,  gadamaa
Saer feuq:, wE qovafe s — 339 g e swar Redad: o

Pischel in his ‘Hemcandra’s Grammatik Der Prakrit
Sprachen’, following Trivikrama closely, renders the vs. as:

« After Sakuni had spoken so much he stood thers
and equally Duhsasana after he had spoken. Therefore
I know it is Hari if someone speaks in my presence.”

In his Materialien however, following Dodhakavrttikara,
he has emended the rendering, as below :—

«As Sakuni speaks so much, and then again
Duhsasana speaks—so [ know whether it is Hari who
speaks about me.”

He is, however, not satisfied even with the latter
interpretation. He admits that ‘“as these words have been
taken out of context the translation is not quite reliable.”

As De Vreese points out! both Trivikrama and -

Udaysaubhﬁgyaganin have ignored the syushedte siructure
of the sentence. Both the renderings of Pischel lack

1 De Vreese, Apabhramsa Studies, 1, JAOSy el 74, p. §-
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correctness. Almost all the translators take =@iifta as an
absolutive of f, which is neither necessary nor a priori
probable. Hemacandra has listed roots ending in ¥ having
another stem in ™ also (e.g. g7 — g9, 99—~ ¥9), which may
probably be a dialectal variation. It is thus that 7 >89
> . De Vrecse would remder vs. in Sanskrit as: wag
Fear @gfA s gagamaarsadia 1 qar srareyd 2t A aarissa

“To Sakuni speaking thus Duhsisana in his turn
said : then 1 kn‘ow, if it was Harli who spoke tc me.”1

The obvious flaw in De Vreese’s reconstruction lies
in equating fis = f&9d, @1 = ¢, which gocs against the
usual tenor of Apabhraméa. The meaning of the verse
also suffers from lack of epic lucidity and pointed relevance.

Dr. Bhayani’s translation very closely follows the
Dodhakavrttikara.

The context supports my rendering of st in  the
first hemistich as ¥wa, and in the other as . It is
natural to consider =i as a contraction of #iwz, Pres.
3rd Pers. sing. The past tense in the first hemistich is
derived from the historical use of the Present. Looking
to the amorphous material presented by Hemacandra it
would be highly virtuistic to seek a very rigid gramma-
tical basis in every formation. Besides, the contractiou
g > % bas been so common in the languages which
sprang from Apabhramda within a century or so of
‘Hemacandra. e. g. Old Gujarati #tz > =#R, @3 > i, ete.

392. &S — wiar ga | swEEn iy ) |

In Apabhrainsa the root of (the verb) mafy has g=
‘adesa. .

1 .De Vreese. Ibid, p 5.




(95)

Iustrations : gergz (==asfy) | He goes.
gafty (=afwar ) | Having gone.
gaftr ( =af¥ear) | Having gone.
Note— =1, 50 frequent in Magadhi and PaiSaci (where
it is an evolute of =1. v7, §), is rarely found in Apabhramé€a.
g% here reveals dialectal influence (cf. Magadhi asafy <
Sk aafi; Vide : SiddhaHemacandra V1IT-4-294 ). »
393. =T —war: wem’ (arwEn &) | : .
In Apabhramsga the root g@w is substituted by the
adeSa mgw Illustration : weafg = Sk umfa (He sees ).’
Note— =eafd is either a contaminated form ( wgafa x
gz ) ; or, perhaps, has developed a spurious g in its first
syllable. ( Vide : snzarsfi &~a | Shtra 399 ). '
394. g - arn Wy (s Har"Ef) . o
In Apabhrams$a the root 9§ is substituted by the
adeSa Tvz.
Iustration — 5z Wl 89 | = 98 & q6dq |
¢ Study, after taking o vow (to do s0)’. The meaning
is : * Read with meticulous care and concentration.
395. ‘@m -wfi-amat ¢ gw -enfR (s wala) |
In Apabhranis$a roots @& etc. have adesas ( substitu-
tions ) @im ete.
(1)  gmaar dewE e (= gdar) ®0a 3 i w@@eag |
aa: swifa dat: gaweaeq geaal #Ai e
¢« If, somehow, with the help of (lit. ¢ taking’ ) sharp
chisels the moon is chiselled, then (alone) in this world
it would acquire some approximation (lit. ‘resemblance’)
to the lotus(like)~face of the lovely lady.”
Here @ifmmrg is the illustration of @i adesa (of Sk
@1 ). The use of the word =nfZ (=“and others’) in the siitra
‘s indieates that (such) other verbs found in the Deéi

_ (speech) may be included here for illustration.
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(2) === (=3gw) wiwfafy, g, +H9 &
PrEAeSTaSaiesa:  arqaiseaiE: |1

“Q fair maiden ! your cfidaka! will be reduced to
ashes (lit. ‘powder’), kept as it is in contact with your
cheeks; for, it is (alternately) heated by the heat (lit.
‘lames’ ) of the hot breath (of your deep sighs), and
(then) sprinkled with the stream (lit. ‘water’) of your
tears.” The ivory ctidaka, subjected to strong heat and
then immediately dipped in water will immediately crack.
The idea underlying this hyperbole is to bring in sharp
relief the disconsolate suffering of the lady pining away
in separation.

Here =@fda® is a Desya verb, meaning ‘heated’
(¥ or ), evidently formed from « s9%. arg also
is rather unusual; the regular form would be % (< Sk
a1 ). This dodhaka has been ascribed to King Muiij of
Dhara.2

(3) () sgesw & = Jm (=)’ fRady  ame

gatalgewae ax:  ofgan aEa o

“To (see him off) the beloved fcllowed her lover
two steps and was returning, when the rays of the
moon* enveloped (them )”. ( The vs. suggests that on
seeing the lovely moonlight therc was upsurge of pent

up love in the husband, who cancelled his journey and
returned to the beloved ).

I =large ivory bangls, much like a broad clasp. cf, Mod. Guj;

2 cf. HB. C. Bhayani, dpabhramsa Vyakarana, p. 146.

3 cf “oyar Jumsya fOur gmwr oMRmENE, FuT Yuadt  adn
Jafy 5 w '’ Dodhakavrtti.

4 O AR qe e RY: @ gEIe, §we SaR: 98
(=== )" —Dodhakavrtti

3 qaEar SRIRTAT WAL SgIE! AW S, — Dodhakavrtti,
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. Here maﬁﬁ is a Desya. verbal forma.tlon——-an

Abbola.tlve oY or G,
@) A e A R e A
gytax (or avigr) st ﬁrﬂm g5 @@

“The heart is rent by (lit. ‘cut’) (separation from)
the fair beloved; and clouds thunder in the sky—for the
travellers (undertaking a journey) on a rainy night (or,
‘during the rains’) this is a great calamity”.

Here ggss (=we3m™d), and gges (=wsifa) are Desya.
verbs, both being, very probably, onomatopoetic. CEf.
Modern Gujarati synonymous forms @=% and =R,

. qrarw is interpreted by Pischel as switd (‘a rainy
night’). Alsdorf takes it =a9idl (‘in the rainy season’).l
The latter meaning is more significant in the context
and derives support from Old Gujarati literature of a
little later period. (féetfa =sftasey, Vasanta Vilasa, vs. 2).
qargsl probably < * samg.
() ®) w= () W@ goeEt e O dw@ fRma:

W EETE (3F) SRUwd e W W :

“ (O mother, my breasts are (truly) adamantine;
they everyday face my lord, who smashes temples of
elephants (7@=ar: ) on the battlefield.”

( The idea seems to be:— The facing of my hard
breasts is a training for my husband to attack the strong
temples of the elephants. )

Here wufse sifg is the illustration.

Both Pischel and Dr. Vaidya have been intrigued
by this verse. They have, evidently, not correctly appre-
hended the contextual relationship between the two hemi-
" stiches. Pischel translates it as : O mother, my breasts

1 Alsdorf, Apabhramsa Studien. p. So.
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are as hard as diamond. Before my. lover troops flee away,
after they have been penetrated ” Dr, Va.ldsfe. -térg.qsla. ,
it: ¢ O mother, my breasts are ada.mantme ag they Q’Iwa.ys
face my lover and 20 to break the arra.y of elephants
on the battle-field.” :

~Alsdorf’s rendering, too, is somewhat awkward :

, ¢ Ha, my breast must be of diamond. They constantly
hold against my lover by whom the elephant-hea.ds
allow themselves to be split on the battle-field.”
- Alsdorf has been evidently puzzled by the passivity
of . the verbal formation of the second carana.

@ftq is interpreted by Alsdorf as an interjection
only!; Dr. Bhayani considers it = e/ and af&r, but rejects
the former meaning as lacking in propriety in the present
context. However, it is found widely used in subsequent
Old Guj. literature, where, perhaps it refers to the heroine’s
nurse (=@t ). (cf. @1z g 3@ =zd, Vasanta Vilasa, 41.)

wie @f*g has been interpreted as =3wgwar af=a by the
Dodhakavrttikara. Pischel and Vaidya consider it as an
instance of Absolutive used in a Passive sense ' = we&ar ).
Dr. Bhayani considers it as Nom. Pl form, contracted
from wfEe1, Very probably it is just Passive verbal
construction, so amply current in subsequent Old Guj.
literature ( cf. #gw 7 =g, Vasanta Vilasa, 52; w1 #5gug 9 g,
Kahnadade Prabandha, I, 215)

(6) T=9 SQF ®: o1z, AN F: (F7) WA

IrEd, GgE Yl AR AR

“ What is the advantage of having a son born, and
what is the loss (either) if he dies, so long as the
ancestral land is run over by enemies (ht “others ) ?‘”

I Alsdort. op. cit. p. 8r1.



Pischel is evidently mistaken in translating'the second
hemistich-as :-* 8o long-as father is - tredden by another.”

‘Algdorf eorrects it as : “How does it hélp ‘when a
son is ‘born, and ‘how does it harm when one ies, while
the fatherland is trodden by another ?1

Here <f=g is -a Desya verb =¢taken away Torcibly?
‘trodden over’ ( Sk =wmear 5 ). afeh < Des sy
taddhita with simplification of the conjunct .

(7) 7% o=y 3 arRE @ Qe R :

grat: Foarot qemfa a1f (=% ) (@) ot =g s |

“ So much water the ocean holds, and so vast is its
expanse; yet for quenching thirst not even a small cupful
(9 ="‘a small measure) (is going to be available); ‘in
vain does it roar.”

Dr. Vaidya interprets a= = ‘¢a little’ (weufd), while
Dr. Bhayani explains it as ¢ for a moment.” Very probably
93 refers here to a small measure used for measuring oil
or ghee : cf. Modern Gujarati oz, 9%, 9IaE.

Here 9z is a Dedya verb meaning = ¢ roars (Wq%)

Only Plschel (whom Dr. Bhayani has followed) reads it
as 9543, all the other Mss. read . This verb has not
been transmitted to Old Gujarati or Old Rajasthani.

396. oY (FdarAl) @A firaEat skl ¢ F—a—a—-g-
9—%7 At ¢ T-m—g-g-g-un:’ (wEfEa) |

In Apabhranigéa non—initial, non—conjunct %, =, 4, a,
9, % occurring after a vowel, change usually to w,w, T,q
¥, ¥ respectively.  These are the principal phonetic tralts
of the Sauraseni Prakrit.

INustration of & > a:

1 cf. Alsdott, op, cit., p. 8z
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(D) 37 38 Qe st gRd R )
- Paagafiege = G )wt fefe od wmga o
, VVhen they saw the eclipse of the moon, unchaste
women felt immensely elated (lit. ¢ laughed without any
restraint), (and said), O Rihu, do swallow up the moon,
who is responsﬂole for our separa.mon from our desired
persons. ‘ \

Here faesigme (< ﬁ&ﬁW) is the illastration of %>
(2) Illustration of &@ > w:
oFd T gRa e @
53 == Jugeam & oAl g, |
“O mother (only) people at ease can afford to
ha.rbour (a sense of ) injured pride; (in my case) in the
rapturous transport of love at the (mere) sight of my
beloved, who ever thinks of oneself ?”

Here g5 (<g®) is the illustration of @ > =.
(8) Illustration of @-¥—9—% changing respectively to
g~ : '
T FAT WAG AT a6y W S 5+ |
g A @Eu A A (=dEEt: ) 99 5gR who
“I said on oath that his life alone is successful
(lit. fruitful), whose generosity has not abated, whose
valour has not diminished, whose piety ( lit. religion)
has not been lost.”

In addition to this Dodhakavrttikara also gives an-
ogher alternative explanation :

“ That man’s life is a success, who never fritters
away the wealth (3@ ‘=ng’- ey —=f& ), who has not
taken to aRWEe (e a1 ‘=ARER’ — anaftasfa affE ), whose
religious practices have not faltered (=@ =1 aft: wgs: ) ”.
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Here @@y ( < @ww ) is an illustration of \'1 >, 9 5":1:
g (L Faa) of v >, a>g wwes (L gww) of
% > 3.

What is ( the implication of ) ( the condition ) ¢ non—
initial’ (=) (in the stutra ) ? ( For instance, vide)
gayg 3 where (initial) % does not change to w. What
is (also the significance of the condition) ¢following a
vowel’ (&wa ) (in the sitra) ? (Vide) fife ffe ug &%
(where #% following immediately an anunasika does not
change to #). What is (the significance of the condition)
¢ non—conjunct’ (eRFgwam) in the sutra ? (Vide) wfg
wfFafe @y (sttra 357. 2) (where % being a member of
a conjunct does not change to ).

By the all-embracing condition (=ifg®T ) that all the
changes are (not exclusive, but) only general, occasionally
they do not take place. e. g.

(4) afkx wmfy senfa Be, (aft) w=d @igs wsarra)

‘ qrefid 9% SO q9T gaiRer sReAd

“ It ever (lit. ‘somehow )’ I (happen to) meet my
beloved, I will work an unheard of miracle : as water
permeates a fresh earthern dish so shall I enter (my love)
with all my being.”

Pischel translates the above vs. : “If I meet my lover
‘somewhere, should 1 have my desire unfulfilled ? As water
in ‘a new, i. e. unburnt pot I shall be completely absorbed
in ‘him.”

Pischel’s rendering of the first caranpa is evidently
faulty. Alsdorf corrects it as : “If I were to get my
lover somewhere then I shall commit an unheard of
strangeness (—the one that is described in the next line).” 1

1 Alsdorf, op. cit.,, p- 82
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In the foregoing vs. in wriig ( 517 ) 9 does not
change to &, and in «f@ar % does not change to .

(5) um &UER: SERE: FEawEasEE: |
- WEgEfaffa: 9 &9 gsEEa

“See the Karnikara plant (Mod. Guj. #w) in full’
blossom, radiating golden splendour (all around ). Eclipsed®’
by the beauty of the lovely face of the maiden it has -
resorted to the forest.”

Here in =fvarg and warg ( <s#mr:) % has not changed .
to .31, while in 9%fés® % has not changed to #.

397. W&y sgmlm: g’ a1 (wal§ )|

In- Apabhramsa non—initial non—conjunct # changes
optionally to nasalised ¥ (written as =1 or ¥).

Iuastrations : #Fg | #g | (=w9a0)

WEE | OWHE | (=¥RT)

This change occurs even in derived words (Sverforwes)-
( which have already undergone phonetic change during
their transmission from OIA to MIA). e. g.

e | = | (=91, @ar)
1 Tl (=7u, @ur)
gl aeF | (=99a, TEd)

The change occurs only in the initial stage. c.g. a9y
( =wga: where initial & is retained ).

The change occurs in a non—conjunct @ only. e. g,
ag W avws sy (Vide : sitra 396. 3) (where in wR - &
does not change to ¥ ). :

' 398. a1 s(fumw) V- @& (=¥w:) (wwaly) |
In Apabhramsa if g is a second member (== Tma:)

in a conjunct (¥3IFTR), it optionally elides. E. g. In wg2
Swar ol g 1 (Vide: sutra 396. 4). ¢ of Brr has elided,
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while in sig W greseT ar |fg #sg oo (Vide : satra 379.2)
g has been preserved.

399. enpm: ufg (=sfFw:) () wHg T&@{ )

In Apabhrarhda sometimes a non—existent 1i.e.
spurious { is developed. e. g. -

(1) =arw: 7= gog wafa afy sfems s |

wgut ot awat R R ( =R R swreT

“Vyasa, the great sage, says that if the authority
of the Vedas and the Sastras is to be accepted, those
who pay their obeisance to the feet of their mothers
attain everyduy (the merit of ) a holy bath in the Ganges.”

Here in arg an adventitious (5f&w) g has crept’ in.

This spurious - insertion of T is only occasional.
CL. e. g. 18w f§ wyrRE—af? a8 | (=A@ AfT aREEwN g 1)’

¢ Kven Vyisa. has fixed in the Bhirata parvans...
g9 < Vedic &1, = “a pillar, ¢support.’

400. m—f&n—m—qﬁm ‘T g ()

In A,pabhra.méa. in amag, faug and 495§ cha.nges to g.1
E. g &F @ REN Wy AWE | (=W PG [ WY
arnfar 1) ¢ Calamity befalls persons doing an unjust act.”
fag | (=) | d)) (=3%)|

According to the condition (wf¥R) of genera.hty
(3:) in goig & o feR w1 (Sutra 335.1) g of sug
changes to 7.

401. < FH—=a-gan’ (G@wl eemEmE ) C‘o’-wnlR( sEyee )
‘ @-gA-gE-Ta R fem (e sl

In Apabhraméa, the g—(eik) element (sm=) (i e %
or u1) of the (adverbs) %, @41, 31 assumes four adesas

@, ¢, I, 9.

1. Dr. Bhayani traces the process of this evolution as Sk, Tag >
Pr, ¥%&1 > Ap, ¥ > AP 9. cf, Bhayani, op. cit, , Pr 149,
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Illustrations :

(1) = wmrat gs: fa: w9 @A fas el

ayrEtasea: geft aawer Qs

¢“¢How will this evil day end, and how early there
will be night’—he (the lover) eager to meet (lit. ‘see’)
his newly-wed bride, cherishes such longings.”

Pischel’s rendering of the first carana—¢ How shall
the wicked day be spent like the night when it comes
in ?’ — 1s obviously erronecous. APerhaps he has misread
fSq for fam.

o Alsdorf corrects it as : “ How at last the night
shall come ?” His interpretation gg="‘at last’ is rather
doubtful. In the above verse 3w and fi# are the adesas
of .

L (2) & Mgeffa: o el Tng: |

srag, @l o aftyaeg: @ #4 wwR g o

« Look (Des aft, prob. = 3% ) ! Eclipsed (lit. ‘defaced’)
by -the beauty of .the lovely maiden’s face the moon hides
herself in .the clouds. And further (&=af ), how can one
who has suffered humiliation (lit. been * defeated’) move
about without hesitation (fagg)?”

~ Pischel renders the vs. thus : ¢ Ol, the moon, who
has been surpassed by the face o{' the girl, finds herself in
bad weather; how could anyone otherwise whose bedy
has been surpassed wander about carelessly ?”

- As Alsdorf points out this translation does not make
any sense. 34y is not = W as Uduyasaubhigya and
Pischel have explained, but =g 39, i. ¢. ‘and’, ‘further’.?
The correct rendering would thus be : ** And he, whose

1 CL Ap. srgf¥ > o > og > ot Mod. Guj.
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body has been surpassed can wander about without
worry ? 1

Here f&rg is an adeda of =ud.

(8) “fmanR ag: waAm: #o g (@) ofenag’ 0

¢ fagmy @ B dfr g9 [wer g g§X10

«“ (O Ananda ! how does the lovely little impress ( lit.
“cut’) of the lover’s kiss on the bimba-lip (lower lip,
appearing like a ripe,bimba—fruit) look’? :

¢ It appears as if, after drinking the celestial necta.r
(of her lips ), the lover has affixed a seal to the rest.”

This verse is one of several similar dodhaka Versh&
current in folklore.2

Here f&2 is another adesa of =am, It is ev1dently,
evolved from ..

(4) W, afw, fFaas @ & (3R) ak B = aq“rsr
gur @ STy qA @A sgafod &&F
¥ «Q friend, if you have found my lover erring, tell =
me in secret, so that my mind, so partla.l to hxm, does
not sense (lit. ‘know’) it.”
of. apreara®, wo @ ¢ T R QY & /g & ;O oeafq o’
In the above verse & (3% ) and S/ (HF) are the
adedas of Jur and & '
' Other illustrations :

R Bwg afen Semg | G Rew a9g f%aaa—at n (sttra
344, 1).
Here o S = o aar, and feg R = am .
(5) a3 s fia-frfeeR......Re o=
foz fRoae gl il (Vide stutra 377.1")

1 _Alsdori, op. cit., p. 84.
2 cf H. C. Bhayani, op. cit., p. 150
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Here fd® and f&® are the other ‘Ldesa,s of aur
and 41,
Thus can be illustrated faa a.nd fa (= qur and 1),
402. ¢ Freg-arg-weg-dey’ (@) ‘T-wR (e
fea— g’ (=) waf|
In Apabhraméa the g-(anfX) element (sgam) (1L e. =)
of the (adjectives) areq etc. assumes the adesa wg. e. g.
(1) = wftra: afegs & e A6 Qs )
ar—are | @Y wafd, 9@ | w9 awE gu:
¢ Baliraja ! You have been told by me, what sort
of supplicant is this. He is not an ordinary one, (you)
silly (fool) ! He is (in fact) Narayana himself. i
Here 3, dg, 53 are the adesas of arey, =l and g,
403. o - (wFami ) (Eiw—arndat) fa ¢ wgw” (g
) i
In Apabhramsa when g and other adjectives are
ending in #—i. e, m-—m—aﬂm—i@‘r they ha.ve Ra =mw
ade% in place of their f‘-aﬂﬁ element” (. e uﬁ)

Tlustrations :
w1 (IR )
ot | (@)
wgar | (FeE:) N
swal 1 ()

404, ‘T -‘aa’- (I A ) w- (a&m)wﬁﬁ ‘©g
—ag’ (- g sl e ) |

In Apabhramsa in the words o5 and @ 3 is sub-
stituted by g and g adesas.

1) ok @ wef i g7 S e (=) R |

ity anfy ey swify W (=%99) on aem agw@E i

“If the Creator would create (a figure like her)

taking clues (lit. instruction) from somewhere (li¢. ‘any-
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where’), here, there, or say (everywhere) in this (wholé)#
world, where (would he find anyone) similar to her 7’

Here g and &g are the adesas of #st and @t

This verse has intrigued scholars. Pischel interpreted
it: thus. ¢ If Prajapati takes the trouble here and there
in this world applying his art in something, tell me does
he then create something like her 7 ”’

Alsdorf, corrects the interpretation as below :—

“ Fiven if Prajapati were to form her, taking hid~
art from somewhere from here and there in this world
(i. e. from the best samples that are to be found inth
whole world for every separate part of the girl) tell me
would that similarity with her even then be available:P »1

(2) sg &1 (=9 f&aw )

T & (=ax Raa: )

Here sig and @@ are the alternative adesa.s of 5
and -g=. -

Dr. Bhayani considers $¢g, 3 as analogical formb.tid'nﬁ‘“
formed on the analogy of Vedic zar.2 wefX- and - SR
are a.rc,h‘uc Sauraseni Prakrit forms.

‘ary ” (arreaEr: wafd ) (9 —sEEEer )¢ ga’—‘aa’e(‘aaamh:)l ]

In Apabhraméa 5 in ¥ and =15 takes the fea
substitution gy.

Ilustrations :

&g @ ftay frg | Sy B ay & gy &l

(Vide : Sutra 404.1) -

406. ‘9Ea’ - ‘@Ed’ (wemE: ) ‘97— Wi - (HAaTT )

‘W -3 - afg’ - (REm W) |
In Arpabhrarhda the F-aiff element of the adverbs

. 1 Alsdotf, dpabhramsa Studien, p. 84.
- 2 W C. Bbavani. dpabhramsa Vyakarana, p. 150.
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. and @A takes three adedas ‘@’, ‘¥’, ‘afg’ (ie.
qEa, > §™, SRy, SwlE )
Illustrations :
. (1) gEE A fafs gr-—a f'ésaﬁzrﬂgrt- l
ared, (QF) qREaET dEEemi (= T9E ) 9% 9% 1S em

- .*“As long as a blow from the lion’s paw does not
. descend on their temples, (only) so long do (all) the
. elephants move about with gusto, ( lit. ¢ the drums beat
at: their every step) ’.

.- Here siq and @@ are the ddesas of awa and e,

- (2) Rt Red g a9 @ i

®Y o g@ e faer wgr sen wafa
% The sesamum remain sesamum only as long as
their &g (‘oil’; wq, ‘love’) is notlost (lit. ¢gets pressed
out’). When the &g is lost the same sesamum cease to
be sesamum, but become @® (‘oil-cake’; @@, ‘a villain’).”

Here @1 and s are the adesas of ama. and 9mEw,
Pischel translates the vs. as: * Sesame corns are only
‘sesame corn as long -as oil does not flow out; when the
oil is destroycd the sesame corn, after they are powdered,
beconme oil-cakes ” .

. Alsdorf points out that wmzz does not mean *des-
troyed ” but ¢ disappeared’. He emends the translation as
und.r : i

 Sesamum corns are sesamum corn only as long as
oil coes not flow out; when however the oil goes out of
it, the same sesamum corn even though sesamum oil—
cakes nre oi—cakes”. Alsdorf has, evidently, failed to
not'ce the 27 (double entendre) in &,

(3)  gma e wEafa: stami w9 ofy
A, e A S GIT: A R =y W
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“When evil fate befalls men, (then) leave aside other
((— ordinary) persons, even the good (persons) avoid them”.

Here smafg and amafg are the adesas of I and ame.

Dr. Bhayani traces the adefas thus : (-ITEI?_I;"> aF: >
ang > am, arg; Loc. sing. form amafg.l
. 407, a1 (=f=dw) ‘a9g’ -9 —uaan mar:am ( T,
— A - ze¥aar: ) (% — emgae ) fea- e - (arxm: wafa) o+

In Apabhramsa 3§ and ag with &g ending, i.-e. J&q
and @ga, take fea wge adeda alternatively., in place of
their @ifg element (i.e. in place of a@) i e IFEA=3qe;
A = A9,

~ Illustrations :

(1) Sag mﬁtméﬁm@r ~TAE |

= A, W YFOCHAT: AT, SFAL T — ST

“There is as much difference between Ravana and
Rama, as (exists) between a cily and a village”.

Here Sag and dag illustrate the Sutra. They are to
be traced to ag+a§ (Desya)=‘so big’, and Tg+3 (Desya.)
=¢‘that big’.

The metre is aga® ( 6+4+44+2=16 matras ). (Vlde :
Chandonu$asana, ed. H. D. Velankar, p. 342).

Alternative forms are g1 (=191 ) and Age (=am&r).
They are likely to have been derived from ag+gea, and
R+ g ?

- 408, T (fFww) (Wi s waty) g - el (T
s ) AifR — (wEgae ) |

In Apabhramda ggq and & with =g ending —1i. e.
zq. and f&aqa take T was adesa in place of their iy
element (i. e. I ), alternatively. ‘

1 H-; C Bhayani, dpabhramsa Vyakarana, p. 150. '~
2 H, C. Bhayani, gp. cit., p, 151. : :
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ﬂhmtmtiansa:smm I =& 3=, ) (=‘so much difference’),
e ' ‘g ik | = T sFet I(=*how much differenee’),
- Here.qag and 3ag are the adesas of zg and .,
Altemnative ddeSas : ggdT (=3am) and Fg¥r (=),
' 409. ‘oER’ - (o)™ @Y ¢« (@ et ) |
In Apabhramséa the word el takes an augment
{S99) ¥ at the beginning.
(1) & gzm: mlRar ¥ oftfmer: dam (Teg:) |
- wEt aEar @l gula: 3w
“The (lit. “those’) cereals (Jit. ‘mung’) were
wasted, which were served to them, whose master suffered
a defeat while they. were (helplessly) looking on (lit.
‘looking. at eachother *). ”
Here amAvs% is the illustration of prefixing of an
adventitious & to the word IRETR.
A"’ may, perhaps, have evolved from [/UT: + 3.
410. Fife-( = ) @1 o - o0 ~ = SERETEy (3R) o
In Apabhramsa g and st inherent (fga) in the
consonants (#fY sa®Ay) are pronounced short. e. g.
gy Fafysg am | (Vide : Sttra 396:2)
g T -3 ggeD | (Vide : Sutra 338.1)
411, wr=R (ferami) * $-g-fE-¢ - iy ( SERaME™T) |
In Apabhramsa final 3, g, f, & (of inflected words)
are generally ( =r:) pronounced short. e. Q.

W I gesY @ % 1 (Vide : Sutra 350, 1)

> fFwd g 1 (Vide : Sttra 338. 1)
T}G weTEg A0 gEg 0 ( Vide : Satra 340. 1)
asg & Tz 1 ( Vide : Satra 341. 2)

RS Sl'% az:é U ( Vide : Sutra 386G. 1 )
Ao = G AR ) ( Vide : Sutra 339, 1)
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412, ‘wi-wm R’ T (=Eaa aEi) )
In Apabhla.méa. " qha,nggs altelnatwe],y to (A ;pre-
,ﬁ:@d to ¥, ie. ) . ‘Fg’ here is - tp be cor;sm;p,ed A8
evolved (m Prakmt) out of (Sanskrit) consonant.clusters -
%11, iﬂ,ﬂ? &, etc., under the sltra ‘ W{ - @ - - @.x W
(V 111, 2. 74); for, in Sanskrit 1ts exlsmnge ,18
lmposmble :
Illustrations : A | ( Sk dhw> Pr. fvg).
=it 1 ( Sk == > Pr. feg).
(1) =@ & Reen Fsft 9w & waiww: |
Y g% § gEEEn, ¥ ®mE d gdEgt: |
“ (O Brahman, those persons are rare, who are
accomplished in every respect — for, those who are crooked
are great cheats, and those Wwho are simple are just
simpletons (lit. ¢ bullocks’).” "
Here a1 ( Sk ama > Pr. a@) illustrates the Satra.
413. ‘ouTemE ‘erenzA - ‘wawiE (3fd & et wwa:))
In Apabbrams$a the word s=ng@m takes (two) adeSas
—arE™ and J[UIH. '
e | AT | (=3wwarga: 1) — ‘Like another’. smerew
is probably <« swuEw.
414.  ‘aua- (E3FE)  ‘Se-SEg-NgrE-afEwa’ (- gy sa@n
arRE: wafig ) |
In Apabhrarisa (the adverb) srag takes 4 AdeSas—3S,
T, wizE, ofere. : :
(1) == 3 &9 AT, oFIg T]@ g9
q: | TEAAAR:, AT, AT GEAASH, |
W O FEFSW:, A= qF Wy Ay
- fraftadt wfBar @ guemsgfats: o

“ These long eyes (of hers) are (indeed) (so) dliferent
(from others), different (indeed) are her (delicate) apms;
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those buxom breasts of hers are (so remarkably) ‘different;
‘that lotus-like face of hers is (so) unique(ly beautiful);
‘and unusually lovely' are her tresses—probably, that
‘Creator too is likely to be different who moulded such
a shapely maiden, so lovely and accomplished. (lit. ‘a
‘store-house of virtues and beauty’).”

-Here 13 is an adeSa of sm:.

The metre is wa® of 21 matras, with a swm (77 )
at the end of the carana. According to Hemchandra
the yati appears to fall after 12 matras.

(2) s gl sifd anfea: @7 aoitg R |

sprd Froes waex sifl &9 @ @
¢« Perhaps, the ascetics are misled, for (though)
they are (ccnstantly) counting their beads, they have

not been able to merge their consciousness in the Kternal,
Changeless, Highest Self even now ” ‘

Here === is the adea of w==:.

Pischel has been intrigued by this verse. He rendered
it as:

¢« Even the holy ones very often are deceived so
that they treasure very much jewels —earthly goods. They
still do not come into that eternal, diseaseless, highest
place (place of redemption).”

Alsdorf rightly points out that wffisier does not mean
¢ jewels ’, but ‘rosary beads’. The meaning is that the

ascetics mechanically say their prayers and exhaust
themselves in outward things.}

(1) esmesa s: b afa Sggdl Fma-a
a dgg XSl sqa: oy od w1 (= %ﬁrax{) i

' ! * Alsdorf, Apabhramsa Studien, p. 86. o ’
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“Q friend, it happens, the damsel’s dart-like glances
(lit. ‘eye—darts’) have been side-tracked on account of
tears; hence, though directed in front, they discharge
~only side-strokes.”

"~ Here srg=r is an adeSa of sm: . =

This verse has eluded several scholars. Udaya:
saubhdgyaganin interpreted #gw-wy as agwaxdl, probably
under the influence of the context sigs® S=gar. Pischel
translated the verse thus : “ O friend, through the water
of tea.rs the ponds of the eyes of the girl are swollen,
But turned in this way they wound you from the side.”

Alsdorf’s rendering does not materially improve upon
Pischel’s : ¢ Through the water of tears, O friend, ;the
eve—ponds of the girl have swollen. Therefore, they bring,
also they may be sent straight yet from side~wound.” 1
However, the explanation appended by him to the ren-
dermg comes very near the mark : ¢ actuallyr this girl’s
naivety sends her glances straight; but they go through
tears and therefore they go sideways.” 2

Vaidya’ s translation follows Udayasaubhagya. very
closely. But, as Dr. Bhayani has pointed out interpreting
aqueR as @awgc@  would render the first carana entirely
irréléVant in the context. 3

4) wafq fa: Gﬁmfﬁa:amm TR |

A QA AARYE g 39 WA

% When my darling comes (lit. will come ), 1 will
feign anger, and he will cajole me (and win me)—usually,
su«ih: lppgings are rendered difficult by Fate”. ( When the

-'*l.‘r.:AlsdorfTop. cit., p- 111,
2" "Alsdori, ibid., p. 111.
3 H, C., Bhayani, Apabhramsa Vyaekarana, p. 142."
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dear one comes the lady’s heart gets lost in rapturous
reunion, casting to the winds all sense of wounded pride-)
Here sfiwe is another adesa of =r=:.

415, a1 (=REedm) ‘wmn—(TRE) o (R ﬂﬁﬁi)i
In Apabhramsa the word =wgur takes an adesa
(substitution) s, alternatively.

D femewemisa: 9 a?rsﬁﬁw'af@zat o
a1 RRES foese @ g sfya:

¢« Some traveller tormented by the fire of bepa.rati‘bli
- must have drowned himself (in these waters ); otherwise,
in this wintry season how could vapour (lit. “smoke’)
arise from cold water ?” This is a very strlkmg mstance
of poetic fancy. -
. Here =g is an adesa of swrmr. The alternatlve forma«
tion is sFag (=@ ).
416. ‘T’ (-TTW) ‘FW - ﬂ@%’g—(aﬁﬁﬁm)r
- In. Apabhra,méa. the word @ has two . ddefas ™ W '
‘and =ERE. o
(1) == w=er MesfaaE @ @ﬁtﬂfﬁmﬁal
wg Rgewr faglwfy e anef@s, s wsfea: |
“ When my beloved is in the cowshed, how would
‘the huts be on fire ? Either he will extinguish this with
the blood of the enemies or (will put it out) by shedding
his own—rthere should be no doubt whatever.” '
Here #3! is an adesa of za: .
Another illustration :
%Laaﬁzfﬂsa'f‘gml( g g S )
( Vide : sutra 415.1 ) .

1 It has perhaps been formed on the analogy of dd: > @S,
IR > S, ;

b
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417, ‘@’ aar (o) A ¢ i) |
In Apabhradifa saq and #&n asswme the defs ’:?f
Y O AEEST & &Y aog s )
WY W g, M A ok Ak )
(Vide : sitra. 379.21)
Here @ is an adesa of either am: or asL :
418. ‘ui’—wi’- ‘aw’-‘ga’ ‘m’ ‘mni ( Qnt ). =,
BERL AT SR e (&8 s aniva ) |
In: Apabhrashse @& and otlmetz» words, (mentiomed in
the sillfra) take @& and other ddedas: (as. given i the sfdrad:
uateation of @y > @
(t) Rmaxd g Fan, Brrer Qere (@) (=03 q@%ﬁ‘eﬁmwf
aal g oty Baf®@, sy 7 o & qur w
“How could I sleep when my lover is beside me:
‘how (also) could T (ever) sleep when he is away # 1
bave lost (sleep) both ways—there is no sleep this way
or that”
Here @ illustrates the sitra.
Ilastration of g >« :
g 7 Sz f#Hy w
(=i A I3 #f: w1 (Vide : stitra 335.1)
HMlustration of gum > @y - ‘
(3 e ax fiewr (=9 ) owled ag w afea: am: o
fee: degam wma g Bar  ouf-cgs-swgn
“ My lord is (bemg) compared to a lion, (in, bra.very)-»—
this ‘injures my pride; (for), the lion only kills ungua.r&ed
elephants, my beloved slays (them) along with theu!
mﬁgﬁ&y guards. ” ;
" Here according to Hemchandra sy (( M},
" though, ev 1dently, it ig to be devived fweak: TR |
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Tllustration-of waw > gg : :
(3) - m@ﬁﬁﬁgerﬂw, Em iwx?ff?aqn
Hafefa R Jugwn feafr adwef@ o
« Life is (s0) fickle, (and) death is certa.ln, why,
then, dear, do you harbour anger ? Days (wasted)
anger (and separation) will be (felt) (mﬁmtels) Iong
as: (several) centuries of divine’ years. :
Here gg (< gwa) illustrates ‘the sitra.
~ Note :— 'Udéxyasa.ubhigyaganin considers this verse.
as ‘addressed to the beloved (¥ fi&), while both- Vaidys, .
and Bhayani taking faer as =% consider it as addressed. )
to the lover. Pischel’s rendering does not distinctively
refer to either s. ¢ Life is transitory; death is certain:
Lover (/ beloved ), why are you angry ?- wab of .anger
will become for us hundreds of God—years.” )
IHustration of & > # :
F gt g faws | (mﬁ:ﬁ@&rw{q\l) - ’
(Vide : stitra 381.1 ) ,
As the change is alternative (the other formation is) :
(4) @« o2 gfy 9 ad am W AN |
o (fg) W1 (=9) gomaRT: QWA R N
“ When you lose the respect (of your fellow-—imen‘),
if you do not give up (your) life (lit. ¢give up-your-
’body )» (at least), leave the country; but do not move -
dbout pointed at by the [fingers of] the wicked persons
(a.s one who has lost his honour)”.

Thus ar s also used alternatively- (Wlth H) '"

Here sust and waw are Potential forms, used as
Impera.tlve

t

1 Alsdorf, . Apabhramsa- Studien, p.-86.. ... ... . o5
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< (8) v faftam WG e @S Fw @r W | :
Fifed (=g ) &l agdics MO Reafy ez
. “ Lavana ( ‘salt’; u@ ‘beauty’) is lost (lit. ‘melts
"away ) in water; O wicked cloud, do not thunder. That
rotten (37 ) hut leaks and the lady is gettmg drenched
to—day ”
" Here a1 > @, alternatively.
. INustration of #=rg > 73 :
(6) B3 s gm: S SE-qmEEE: )
faaft @ars wa oo wsft sgeefa @ =m0
N Fascinating when all the riches have been lost,
but modest in prosperity .( — such is my beloyed ) : if
“any one, -even slightly imitates my lover, it is no one-
else but: the moon ( with its charming crescent. when"
its digits are few, and its sober disc when it is:
full moon ).” |
Here woms ( < @er# ) illustrates the sitra.
419. ‘@’ - ‘e’ —fRar’ - ‘g’ - Ak’ — (qawt)
R - e - RA - cEg - cafg - (~-‘€rm%,m:
wafsa 1)
In Apabhraiida f& (and other words mentloned in
the sutra) take f3 and other addesas (as shown ).
 fr= takes the adesa T e.
(1) wfﬁafﬁaﬁafmﬁr( gz ) ao:rqfamaml
g T 9 sAify ¥AT 99T @0a sEfa gar
" «Tndeed he neither eats nor drinks nor gives' (.to‘
any one), nor does he spend (even) a rupee in religious
deeds; the miser here does not know that the messenger
of Death will be arriving (lit. overpower him ) any

moment. ”
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Here fix (<< ) illustrates the sitra. The msetre is
a Tufyml; 15413 mdtras in a carana.

JNustration of swag :

aegs @ gigE U A | (= snEr 9 gdamEt s Jw )

Here sgaz i1s an ddefa of swmv

There would be other formations as well according
to the FASEF sttra, which lays down that all ithe shanges
mentioned in the siitra are mnot strictly exclusives—i. e.
there could occasionally be -other formations -us well,

(2) R aRed W s S s

A (a:) sraesf T s et o i RATR (ea:) |

« T am g6iiig to 'that place where T may have the
aviffence of my lover’s residence. If he (‘agrees:to ) wétums
Iwill bring him back; eotherwise ‘that (plaee) ‘WIH e
(#it. “be’) my -end.”

Heore" - ‘agat (< @A) by the A sfawr sﬁtrﬂ.

f¥a1 had “the adeda 33 e. q.

R dfwrugmyy ¢ sTitra 599.1)

a AT faay (= Rad fagy ; e 0

In fact Ap. &3 could be, more properly, tra.ced to
Vedic &Y.

Of wg ‘the adea is @g :

(3) =m: magar 7 @g (QF) ¥, (mﬁ‘:) e PR T |

HesH dana, SR (aamrﬁw)gma@u _

“ (As) I did not (instantly) ‘die when he sproces ed
on :a journey, -nor did I pass away in (the nnﬁulsh of)
his seperation—I (therefore now) feel a,shamed % aeRd
messages (of love) to my lord.”

Here @€ (< @g) illustrates the shfra.

Of aft the adesa is 7 : “




(119)

(4) = Y feffa & o geTEe: amEda |
Yereq wefiftamt avces @@ @l #Pa A & awdi=d@

« Here clouds drink its water; here the sub—marine
fire is whirling; yet, mark (lit. ‘see’) the greatness of
the sea — not a drop (of it) gets less.” '

Here =i ( <aR ) illustrates the sttra.

Cf. Coll. Hindi =i .

The metre has 13+16 maitras per hemistich; combining
the first carana (of 13 méatris ) of Daha, with the second
carana (of 16 matras) of Vadanaka.

420, gy’ - qENE - ‘@@ - gEE - ¢ sega - ¢ gm et
‘qmgg’ - fums’ - R S gl - ‘uwfom - ‘g -
(z=emm: wafa’) |

Of u9enig the adesa is T=23. e. g.

‘o=gg g1 e’ (~qu aaR fenan, )
(Vide : sttra 362.1)

Of gatg the adesa is T@g. e. g.

g g@ §9g | (=@ @ g, 1)
(Vide : sutra 332.2)

Of g the adeSa is & :

1) =g, @ I e, ownfA #f il gl

72 foefar agdg w B s &b

“ T,et him go; do not beckon him (with fingers)
(or, ‘be tugging at his apparel’ ). I may see how many
steps he takes. (For), I myself am lying wide across his
heart (blocking his way). My beloved is (just) feigning
(journey). ”

Here 5 ( < @) illustrates the sfttra. ,

As Dr. Bhayani rightly points out f& should be

traced to T+ (7 > & >, fw).2

1 H. C. Bhayani, Apabhramsa Vyakarana, p. 153.



(120)

Of gzt the adesa is wafg
(2) &R aftm: oo B ofm: 3% |
WAl TIEEEE: 48, WEa 3§ wag
““ Hari was made to dance in the courtyard, and
the people were struck with wonder; let whatever may
now happen to the breasts of Radha.’
Here wmafg ( < zarfin) is the illustration.
Of =ga the adeda is 7af@e :
(8) wdmmEvar M{ wEfar @i fFwmiza: o
w2 wgd @ BRY aer § sl w9 |l
¢ The exceedmgly fair (lit. ¢fair in all the limbs’)
malden is a novel sort of poison-knot (fwafy); for, oddly
enough (lit. ¢ contrariwise’ ), that young man dies whose
neck she clings not (in embrace ).”
Here usfss ( <{sirga) illustrates the siitra.
Of zad, the idesa is TaE. e. -

- | geR e il s |
(=ga: ¥ ﬁaﬁaml) ( Vide : sutra. 4194)
421, fggwr’— g = agdq - ‘gw’ - ‘ga’ - fm -

‘ (zrea: WAt ) |

In Apabhraméa fagwr and other words (mentloned
in the sGtra) take g@ and other adesas (as shown ).

Of fygowr the adeSa is g= :

(1) wn S & gl =g, g (F9) Rl |

aar BT (B) wae a9 wER W, oY Awen 8 i

41 said, you bear the yoke, we are harassed by
doddering (or naughty) bullocks. * O ( master —) bull !
without you this load will never be drawn; why are
(you) thus depressed ? 7

1 Cf. Modern Gujarati ° @47 985 "= * weak bullocks who would
collapse every now and {hen, "
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Here g5 ( < fagon: ) illustrates the sutra.

Of 3w the ddeda is ga. e. g.
‘mzgas’ ( =warswn) (cf. above illustration 421.1)

Of sa¥q the adesa is fa=. e g.
s o fafe | @y
(gg wa: gaifa (=) = @ |) (Vide : sttra 350.1)
422. ¢ ftg’ — afy — (wsay ) A ¢ 9fgs - safk - (e
wie ) |
In Apabhramsa zfig and several other words are
substituted by afég and other adesas.

(Ilustration of 4fm adesa of Hfm) :
(1) & =1 Afe 7 swresfl, swag v T |
o fm osarfi: A ek o@e: 4 g
“ Firstly, you have not been coming (since long);
and, again, (now) you are going away too soon : I have
realised, friend, that there is no scoundrel like you.”
- Of == (=‘a quarrel’) the adesa is w9 :
(2)  Far IR WO "FESH: (F9E:) AT S99 §97 geArw |
7 ofan q R @) g Ry G '
¢« As there are good men, so there are quarrels [*oc)
(among themselves ); as there are rivers, so there a2 '
meanderings also; as there are mountains, so there a e
ravines (too) (—such is indeed the scheme of things .1
this world) : why then, O (my) heart, do you g:=
depressed ? ( Reconcile yourself to this state cf things).”
Here though Hemcandra has classed &&= as o Sanslr it
word, in fact, it is of Dedya origin. Cf. Moc. Gui. == i,
Of smgmumsd the adeSa is fFE®
(3) I mwar wAAfG s @@ @l |
Jut agrat ewgmEEl: W, (/) Gowwmom: swfa
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“ Those that leave the store-house of jewels— the
ocean, and throw themselves on the shore—such conches
have only (in store for them) pollution at the hands
of untouchables, being blown by them and carried (here
and there ).”

Of wa the adeSa is g :
(4) Raq: afvd @ 9@ ¥Rg @ oFAf =9 |
A W oy TER I3 Ay s )

“ Whatever is earned in the day, enjoy it you fool;
do not hoard a single m¥@ (‘a coin’); (for) some such.
calamity might befall you, which may end your life
(any instant ).”

Pischel seems to have been needlessly exercised by
this vs. He translates it as : “ O fool, enjoy what the
days bring you; don’t save a single dramma. Then the
fear is- completely destroyed with ‘which the birth has
been completed.” There is not much sense in Pischel’s
rendering of the second carana. Alsdorf corrects it .as :
¢ Certain fear befalls one through which life is completely
destroyed ! He explains the underlying idea as follows :

“ Whoever is born to this earthly existence he will
not be spared on this earth from bad experiences and
dangers and no store of riches can protect him against
it. Therefore, let go the meaningless greed and sowing.”1

Of =mesfiy the adeSa is squr, e. g. .

W¥fa & {ers s |
(=wRewa: & ged e 1) (Vide : stitra 350.2;
and 367.2)
Of =zfiz the adeda is zfR.

1 Alsdorf, dpabhramsa Studien!' o 86, 7
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(5) e Tl i gk g R
aa: afy =fe: g3 g «fv ufgsr
# FEANG Y9y AT wew we (= Szn@%%) 1
“ Though each and everyone Hari regards with
genuine respect, yet his eyes are following wherever is
Badha : who indeed can conceal his helpless eyes over-
flowing with love ?” :
The citation is from ®&Iyms< 1V. 23. The metre
is &1, with 5 caranas, odd ones of 15 matras, and
even ones of 12 matras, !

Of @g the adeda is fasg :
(6) v = fBiGd Maw =y @
@ e sergdl (=Yg ) T @afy awe o
“ Who has, indeed, steady prosperity ? Who can be
proud of (his) youth ? Let such a letter be sent as would
go home. (lit. ‘hit close’).” |
' Of emmaww the adesa is w@gE® :
FU(T) B AR A AR 9 ag $L 8 |
iramt geaE wafd s @8 0
“ How far away (from each other) are the maon
and the ocean ? What a great distance is there between
the peacock and the cloud ? Indeed, between good persons,
though separated by a vast distance, there a.lways exists
extraordinary love.”

Of #gs the adesa is =g :
(8) FwC: ¥=wi e (S9aR) fgH fErqf%r &L
g g weyl "ot afy geew qma’fqu
“ The elephant lets (lit. ¢ throws’) his. trunk on
sther ‘trees just out of curiosity; but his heart -is

-

cf, Notes.on sutra 3350.1,
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(set) only on the Sallaki (plant), if you (indeed) ’LSL for
the truth.”

Of ®et the ddesa is 83 :

(9) =t mar sewnfa: e, & see |

ST WA SR, AT S, &

“ What do you say ? We were really (just) playing
(a joke) (lit. ‘sporting’.) O Lord, please do not leave us
who are in love with you and adore you.”

This is, perhaps, an entreaty of the Gopis to Krsna
who had felt annoyed by their pranks. sUES 1O are
both Feminine Accusative Plural forms. (Vide siitra 348).

This is a Prakrit illustration; the metre is gHI.

- Pischel translated the vs. as :

‘“ We have made jokes; why do you call it earnest ?
Q master, don’t desert us who are devoted to you and
love you.”

Alsdorf emends it slightly :

«“ We have really only made a joke, what are you
talking ? We who are devoted to you in love, do not
push us away, O Master. 1

Of ©g the adesa is W e, g.

(10) afiefin @ aufn a atEl a9 @ SsgEe: |
e A v q@ feagfa: gse:

“Tt is not by rivers, nor ponds, nor lakes, nor by
gardens and sylvan—parks that the regions look delightful,
you silly one! (But it is) from the good persons living
there (that these places darive their charms).”

" ggwr could be better traced to * zavy 2

1 Alsdorf, Apabhramsa Studizn, p. 87.
2z cf, H, C. Bhayari, dApabhramsa Vyakarana, p. 154.
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Of waya the adesa is @wR :
(11) a9, @97 UG, 9% A9 ¥ WA, |
cepfenfy o smefy @k, ®) Wwes (= fads ), (®)

&I
“ () my heart, you said this before me a:hundred
times : *T will burst when my beloved goes away on a

journey.’ (But you have not done so). You shameless
one, with nerves of stone 1” :
Of & afa the adeda is 8f® : e. g.‘
& A dafz g |
(=% afy, a1 sie7 swdEa” | ) (Vide : stra 37 9.1)

Of yasga® the adeSa is HeigH -
(12) e & wmfin e st a=eatd ‘zm?m g%
affs, @y w€ ¥ #4 a=g I FAE ATHTS<FA ||
“ One small hut (i. e. ‘the human body’) is occupied
by five (senses) and all the five think differently.
O sister, tell me how that home will prosper where. (all
the members of ) the family is self—willed ?”
The metre is gga#% ; 16 mitrds in a carana.
Of a& the adefas are wif®= and a8
(13) = gT wAN SIFANL:
- Braaty qafa 7 @E 9 S |
- FOABIGAH,
_ W T ogmafl | oo
“«He, who feels the pangs (of love) in his mmd
(but does nothing about meeting his beloved); who thinks
(and thinks) but never gives a & (‘=a gold coin’) or
(even) a rupee; who, love-lorn and V\andermg, practises
spearing the target (only) at home———1s (indeed) a fool ”
&R faeas @ifg == | o
( = fa¥: sfS @ 7@ ) (Vide : sttra 492, 4')4
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Of =g the adeSa is aTd. e. g..
‘qmet #a fEE-afz
(= = =i fg-sfa: 1 °) (Vide : sitra 420. 3)
Of arqeez the adefa is T=ae @
(14). =i gemnEl S A aar T AR |
3y AEeEEEERS: a8l ®@59
“Those (young persons) towards whom you have
directed (lit. ‘have seen with’) your tremuleus side-
glances, are waylaid by the god of love in no time.”
Ct. “waw Rt aRged gdfty o spefik.’ (Vasantavilasa, 3)
Of #fx the adesa is TT. e. g
‘ge wug FEEs’ | (=gl W =ma 1)
(Vide : sttra 381. 1)
Of daffaq the adeSas are #T and ao. "
(15) wa: 8 Fa@, fiaq s f@fd=ar ghom |
o GAfPaAr gEiRer geey: gafeg g
“ (Gone is that lion; now drink your filf ( of water )
without fear, O deer — the lion, at the sound of whose
roar (mouthfuls of) grass (instantneously) fell from
your mouths through terror.” ‘
This is an illustration of the adeSa ¥ (= lﬁf‘%ﬁ)

I W SFEE @ |
(== wmn: ewma gafeaa: ) (Vide @ sttra 379.2)
This is an illustration of the adefa aw (=%afaa).
Of @r 3rft: the adesa is ®swfiar, a feminine noun.
(16) wearEagarEt suwq a%: aft S WA
aratar car A’ 3F A @ @ &Rl 0
“ To those in good cheer every one likes to speaks
but to promise protection (and succour) to those in dis-
tress; this only the good men can do.”
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, -.-Of w3ag 2% axmq the ade’a is snxfgerm : v
(A7) A @ wmg T oA A TR gRee |
- (afE) IRw iR @ wm aRmR am
. ¢“If “you go on fixing your love on whomsoever
(you) happen to come across (lit. ‘see’), O my guileless
heart, (then) like iron being tempered you will have to
bear scorching fires (‘agonies’ ; a®, ‘fire’).”
" Pischel and Alsdorf have missed the underlying
thought of this verse. Pischel translated the vs. as —

“ (Q you silly heart, if you like the first thing you
come across, then you will suffer violent pain like the
heat (from iron) when it cracks into pieces.”

Alsdorf emended the rendering of the second line as :
“ijt should be off—cracking iron, 1. e. as if you were
burnt with blowing iron.” :

423,  ggR’ - g - Wl (wen) o aeg - S -l

' ATERD (TSI ) |

In Apabhrams$a gge and similar words are used to
imitate sound, and g9 and such other words are wused
to imitate actions, respectively. '

( Mustration of gge :)

(1) #war wd denfa wif dImeR gge s (@saE) |

g afafaar gafdar RSt afzfa _

“T thought I would plunge in the lake of love with
a hurrr sound; but from nowhere (lit. ¢ unexpectedly’)
there soon rushed a boat — my lover’s peccadillo, ”

' As the proviso =nfg (=‘and others’) indicates :

(2) qEY 9 FRE 3 (m Far ), dga @ ‘g2’

: - & (wsd wam)
o vl gERm R TR seenaT, W '
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“ The beloved cannot be swallowed with a (=a®)
sound, nor can he be drunk in a gulp (with a ===
sound ); and yet one can enjoy the rapture ( g@fa® —
happiness) of merely gazing at the darling with longing
eyes.”

Here waaw is the mutatlon of the sound one makes
while eating (cf. Mod. Guj. ss#Q, @se® ), and gz is the
imitation of the sound one makes while drinking ( cf. Mod.
Guj. =g, Marathi gege).

(Illustration of ) the other words | k) :

(3). sEnfY @ aw g R famria (= adoa) gw= !

aase fawg: TRy AFIAst @@

“ My lord is as yet worshipping in our home the
(holy) @duws (before proceeding on a journey), still (the
anguish of) separation peeps through the windows like
a scowling monkey.” ‘

Here the word #g=sg#as is suggestive of a monkey's
pranks,

The use of the word am% (= ‘“and other”) suggests
similar other usages. e. g.

(4) Rl su-affesar (=t aftear ) S (= Wﬁﬁﬁr)

T g A fFufy |
garfa  Weer: wflar: g SeprAlgamEg |

“ (On her head she had just an old and tattered
Agdt (¢ ladies ’ woollen apparel, worn usually by cowherd—
women ’ ), and round ber neck she had hardly (a string
of ) twenty beads; yct, the young beauty made the
cowherds of the hamlet rise and sit up (to have a
full view of her).”

. Here sgagw indicates action (°‘standing and sitting
down’); cf,.Mod, Guj. 323§ Fem. noun,
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There are other (gzemfy) similar words (indicating
action ).

424, ‘up’-amE (weIn) wEdwn (9gsa) |

In Apabhrarhsa u% and other similar adverbs are
used ns expletives — i. e. without making any specific
addition to the sense.

(1) == @) varm: (W) @R) o w=gfe GE o

@) faodar gfg: wafa Fames =5

“ O mother, [ regret (so much) 1 offended my
darling at eventide. (Indeed), one loses one's sense when
doom approached near.” -

Ct. Pischel : “ O mother, I feel repentence for having
quarrelled in the evening with the beloved one. The mind
is perverse at the time of ruin.”1

Here =z is just wig®; it does not add to the sense,

The mention of the word snf§ (‘and other’) in the
slitra, points to @rg and other such words. _

425, s CFE-cAfET W - AHF-cawm’ &fF
(ffmmar: wgsa=) |

In Apabhramsa when g4 (the sense = ¢ for him’,—the
Dative sense) is to be indicated #fx, afg, Ifq, 4G, qoor—
these five adverbs —are to be used. ( Illustrations ):

(1) & args, qur ofcarer (= @f3: )? iy wor sk 2@

g o7 gy W, & g oFgwn: ¥ n

“(Q dear, tell me in what place is this practice in
vogue — (that) I am pining for you, while you are pining
away for someone clse ?” :

Pischel translates the vs. as:

1 Pischel, I%;;;acundra’s Grammatik “der Prakrit Sprachen, 1,
177; LI, 187.
2z Cf, Udayasaubhagyaganin, Dodhakavrtti.
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- %O friend, that is an absolutely wonderful way and
manner to what aim are you applying it. I, beloved
~one, am perishing because of you, but you because of
_.someone \else 7" ‘

Alsdort emends the first line : :

“ () friend, in what country, tell me, is this rule .
valid (=is such a thing in fashion) ?7?

Here 3% and & are amed (Dative) postpositions.

Simillar illustrations (may be given) for 3 - and
W, syt aotw (= wgeaer =@ ) (Vide : slitra  366.1)
illustrates the use of aawr as a Dative postposition. It is
probably < & i@, the latter noun having been
dropped in brisk colloquial usage. cf. Mod. Guj. af
(=3 ®o ) s ag,’ = He did not come because of that
( =that reason ).

426, ‘gag’ — ‘fFar’ - (3R famed:) @ RAa-S

(g9 wafd) |

In Apabraméa after gag and faar adverb a i
feq—s ‘termination is added. ~

(1) =€ a5 ami 3g fawdy a=e o

I g WO WG WG g% @Eey fm ad )

" ¢ One can remember the dear one, whose memory
is slightly dimmed (lit. ¢who is slightly forgotten ’ );
but, when the memory itself has faded away, what is
that love worth (lit. ‘by what name should that love
be called ) ?”

This verse:has intrigued several scholars. Udaya-
saubhidgya tried to explain the vs. as :

“q gma @I, D gwa: Gy wemf | Fan gk @
Ve gey Qe Foawm ) 9 fafEtEed: 7

1 Alsdorf, Apabhramsa Studien, p. 86,
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Pischel rendered it as :

¢ One always remembers the dear object \\;hi(,ix one
forgets for a short while. Where, however, except for
the memory (the love) has vanished, what sense has
this love ?”

Alsdorf translates it d]ﬁerently

¢« That is something dear, which one remembers, and
which onc only slowly forgets. Where however even this
inemory has vanished, what could this love be named ?
(How could one call such a love, love ?)” 1!

Vaidya's translation, too, is not helpful :

“That is called dear +which is remembered though
it may have been forgotten for a while; but what is the
name of that affection the recollection of which comes
and goes away quickly ?” Dr. Bhayani mostly fol]ows
Vaidya. 2

In the above vs. g7 is the illustration of afds kA
¥ term. added to gag. Dr. Bbayani traces the evolut;on
thos : ga: > gqoit >gu. 5

( Tllastration of the same term. added to #&ar):

‘fau v A gwg’ | (= REr ogEga A O 1)

( Vide : Sutra 386. 1)
frp is probably formed from @ on the analogy of gu.

427. ‘wgmm’ - (s Rwm)am Ra-q’ - <@’ - ( wad

wIa: )

In Apabhramsa (the word) w@zan takes i ﬁ':{
and 3 terminations.

Al-dort, Apabhramsa Studien, p. 89. ‘
H. C. Bhayani, Apabhramsa Vyakarana, p. 99.
Ibid, p. 156,

0 N -
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(1) Rgfxd ams axlgen, s@ sefmifa sl
9D fgaR gltamm: emzd gewfw waf worifa
“ (Try to) control the sense of taste, which is the
leadmg one whom other senses follow; when the root of
the gourd (creeper) is destroyed (all) the leaves certa.mly
dry up.”
Here =& illustrates the sttra. .
( Deriv. sazr > wsew > @8 + ¢ Instr. sing. term. ).
Metre is smre (F) : 15+13=28 mitrds; yati after
15 mitras.?
¥Tg A gsxfé gefeafs | (=saw a wnfa gafimam )
( Vide : sitra 376.2)
428, ‘owa-wsy Ra-g (g wakv)
In Apmbhmmm the -word uza: takes' a wifgs R
g affix.
(1) uwn: shexsfzomt S srafiaenta |
g gu: @oeafy e|Res oy wafads feg
“ For one who has broken his vows once expiation
can be prescribed; but when one wrecks (one's character)
day after day, what is the use of setting him expiatory
actions ? 7 '
Here wwfg illustrates the sitra.
429. (FmE: oA ) w1 - (@A) ww - (fa) 9w — wem: @l
(wafm, a®) w=f¥is - w( s ) g% (=)
a1 (wafa) o
In Apabhraréa nouns take =1, (Ra) e, (feq) 9s, @nfas
suffixes, and when they apply, the &nfii®s % term. is dropped.
(1) FrgmesTeEaEas: ot o a9 ges: (=% ) |
ag, fifear af: ofgs: @ @ =@ «@fEe:

1 cf. g=gana« (\’_{}, of Hemz;,candra, ed, H, D, Velankar,
p. 213.
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“ A traveller, oppressed by the fire of separation,
was found (collapsed) on the -road. All the (other).
travellers gathered together and used him as a heating
stove (to ward off their cold ).”

The idea in the above rendering has been suggested
by Udayasaubhiigyaganin; it has not only very striking
swEid, but it also justifies the use of @ (=& &), which
would be otherwise irrelevant in the context. o

Dr. Vaidya explains the second carana differently :

“ All the travellers gathered (together) and conmgned
him to fire (as he was dead).’

Here sufess, figs and sfings are the illustrations of
@mifrs & suffix which has again, changed to 3 (of. T |,
vide sttra 331). '

1lustratioas of the =mfrs fRa suffix sr :

‘ug a@adt ¥ Qmer’ | (=aA7 FEaed & Q6 )

(Vide : sttra 379.1)

Ilustration of &nfi® fea suffix =3 :

‘uw FEEl gafe &8l -

(=°uwr T amwla: &1 1) (Vide : sttra 422.12) .

430. gut (Q@iwsegg@ ) G (%A T qaf=g ) |

In Apabhramsa, those affixes like s@a1 etc. which
are formed by the different combinations (JmAg) of
% - ¥ — 37 are also current.

( INustration of ) & s :

‘qRfa 3 Teeared s |

(=g 9 g3d seAd: 1)

(Vide : sttra 350. 2).

Here in the illustrative word fegses @ has been
elided as per sutra f¥asa etc.!

1 ‘frasa - Tama—gda Aq: |, Sidha Hemacondra VIIL. 1, 269,
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(Ilustration of) fed s&4 :

‘grgge ot agag |

(= gew: oiwfasafy 1) (Vide : sttra 395, 2)

(1) (Illustration of) gmes: (=feqa s@+fea ww ) :

wiffsaR- gess 534, daesdt a|yg |
gy () wigas, @ (= {5@n) gata Fogmg o

“ (Seeing) the king’s favour, shyness of the husband,
(bis) posting ( lit. ‘residence’ ) c¢n the frontiers, and
his ( remarkable ) valour—the (young) wife heaves decp
sighs.” '

The undelying idea is this :

The king has given an important military assignment
to the husband, on the borders of the kingdom, which
is always simmering with trouble, and the busband is so
recklessly brave that he will always rash into the fruy.
He is so shy that he would not tell his master that he
is' newly wed and his wife is pining away, so that his
posting may be made nearer home. All these ﬁiemx;b
point to an ever _present danger, which makes the
né\;’ly;wed maiden ever anxious about her husband’s life.

In the above illustrative verse, agssT is an instance
of. the combination of all the three suffixes 3@, a®and &,

~while the final lengthening of the vowel (¥ >31) is:;

according to the sttra ‘ &ndl fsg@t’ 1 (satra 330 ).
431, (wWiwseagraat gsyat ) sifed fea - § (s@a: wfd)
In Apabhramsga, words taking the suffixes mentioned
in ;the foregoing two sutras, when in Feminine (gender),
take feq § termination.
(1) ‘ofas gor M2 ge, adt emdiwad |
a:g%igan?r: #5349 fafgd (= snsges) gt Ul
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“ ¢ sojourner ! did you see my (fair) lady-love P
*(Yes), I saw her, listlessly looking at your route’ (.'ng
return ), and making her bodice wet and dry with her
tears and deep sighs.””

Here mc®t illustrates the shtra.

( Another illustration ) :

‘TF FRGT R W (= on gh s b'ml)
( Vide : sutra 422.12)

482. gaiwgwwifgamsser W - o= (@hfex ) fea—an

(seg: wafg) | :

In Apabhran‘néa words (extended as above) with
the suffix (e. g. @sx) which terminates in @, take feq at
termination in the Feminine gender. This is an exception
to the above sttra about the R« § term. in Fem. nouns.

(1) <P s’ (sh) gar awl, ser afa: w0 59 iy
(a7 ) aer favger awa: 4fsr wfe a ge=r

¢« 1 Jearnt the news that my dear had come (from
his long journzy ); his words (lit. voice) fell on my ears.
(Tnu'x‘very moment) (the anguish of) scparation dis-
¢y xel (1 ¢ fled away ). so that no trace (lit. ‘no
CCust of its 1 xt’) of it was seen anywhere.”

Here w7 = is the illustration of the s term.

It is formed thus : g7 (=9 ) + &89 > 9@ + smy >
goeg > yoesn > gafsen (cf. sutra 433). '

433, ‘- €A (=%) U(=w-33F) |

In Apabhra.msn in Feminine nouns the (penultimate)
at— @  before the e suffix, changes to 3. e g.
et fFafg (=" qfessr wfa @ 71’ ) (Vide : stitra 432.1)

This change occurs only in Feminine nouns; ¢. g

P %

in ‘g weAgy EE 1 (=‘=fa: &% affs: 17) the change
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& >z has not taken place in #@eg, as it is a Musculine
noun.

134, gug ~ N ~ (@Sl W) ¥ - (wamen ) oA
(@ wafa )

In Apabhrarhéa in gwg and other (such words), the
&g term. (e.g. in NN, wwmdF etc ) takes the adefn en-.
{Le gwmg >gw; 5 > a; gwda > gwr) .

(1) 9339 & el g @mg a9 e o

gy N9 wddq, O, e & BEdoa

- “ What is the use of your message, if we cannot
- meet together ? If in a dreauin (one feels) one is drinking
wﬁ“water, can thirst be ever quenched (by it) ?”
~ Here gzrwm (=e&dfga) illustrates the siitra.
Other illustrations :
‘¥[/Y WATEWT g ¢ (= =T wwEdd wean )
( Vide : sttra 345.1)
< afgfer sy #g° (=l sl w=m: 1)
( Vide : sutra 351.1)
435, (@A - - fg — afaran) o\ - s Ra oge:
(@ wafa ) |
In Apabhravsa when the prouvouns =®, f#q, 39, &%,
kt[a{ take the @@ term., it is substituted by &4 tg. e. g.
g (=@ ) ; GG (=FE) ;  SgE (=TEE)
agH (=amad ). -
-, 436. (wdwmrAm ) - saey feq wmy (swdm wafx) |
- In Apabbramsa when the pronouns (&aff¥) have, in
the Locative (sense) s—term. it is substituted by the
adeda feq gew.

(1) ax a3 ark = fydsgar (=fEeer) waf o
fogower 29 W famer s «fy « fagfa ||
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“ Here and there, on to the doorsteps (and in to
the homes), Laksmi (the goddess of fortune) rushes
unsteadily; like a maiden deserted by her lover, she
remains steadfast nowhere.”

Here ga® (=%%), and ¥ (=ax) illustrate the sttra.

437, @—ax (=ar)- geagEn e - (e 9\wwy) |

In Apabhramsa the (Taddhita) terminations & and
ar are substituted by the ddesa ww. e. g.

‘ggeqy | TfEsE | (=w"gsd W/ T | )
(Vide : sutra 366.1)

By the watsf@®x (=the proviso that the change:
mentioned in the siitra takes place generally, but not
always, (the alternative formation will be) :

‘ggauEr anwr |’ (=<#geae @k |7) (Vide : sttra 366. 1) f

438. (FA-) 9 — wI3IH ‘gq«:amf —‘gEEd’ - g’ g9

(erzeEm: wafa) |

In Apabhramsa the Krt termination @@ (of Potentlal
Participles ) is substituted by the three &desas — gusas,
TEd, @, e g. :

(1) wer ufter ag a@e afy S S3aRd |

C wgr o waed fFafd wift adsd W HuIn

“ If accepting this I have to give up (lit. ¢ sacrifice”)
my beloved then nothing remains for me to do but only
to die.’

Here #Rusad and «figsad are illustrations of the
gers) adesa (for @=x). '

(2) =immzs fafagaas @z ag aF |

- afagar sRREr @9 @eEsd wafy

“ What is (the most trying ordeal) in this world 3~
being uprooted from one’s soil, being boiled on fires and
beipg pounded by hammers —all this bas to be borne
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by af¥mr (Mod. Guj. asiz—¢a deep red vegetable dye’),
(for) it is so very ¥ (=‘red’; uq, “in love’)” '
* Here @g=az is the illustration of the wsw3 iddesa.
(o) @ftgeq 9t Fifitq gwadifa: gag |
IEdey g % ekfa I 9 I s\l

5 Sleeping with a woman during her periods is
forbidden; but who prevents one for keeping awake with
her—if (indeed) the Vedic injunctions must be followed ? ™

Here @Quar and wwiEm are illustrations of the war adesa.

439. 1 - (sw®) ‘g’ g’ — gl — afq’ — (e
aﬁﬁa) ] ‘ )

In Apabhraméa the sar term. (of Absolutive
Participles ) has four adesas 3, I9, 3f3, aff.

- (Illustration) of the ¥ adesa :
(1) &&w, R AR agw: g & o srdwm: |
s (af) & TEd af g arfuar fomg o

“ (O my heart! if enemies outnumber us many times;
do we, therefore, fly to (take shelter in) the sky ? We-
(too) have two hands, if (it comes to that) we will
lay down our lives after killing (several enemies in the
battle) . ” .

Here amit (= arfdmr) illustrates the satra. Dr. Vaidys
explains afsa as = =@n (=‘clouds’ ), which is not quite:
relevant in this context.

( Nlustration ) of 53 adeda :

Cg - ue - wfEe Sfq

(= === WS ) | (Vide : sitra 395.5)

(1llustration) of the gfy adesa :

(2) wfa ar FegRd (= aagRar) & %i‘t gftsar sfaqy
sfefafaegesa, <&  anat s-@ifi|  deg
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¢ That water —girl sustains her life by kissing the
two bhands with which she drank water, in which the:
image of g& (=‘king Muiija’ ; &/ ‘the mufija grass’)
was reflected undisturbed.” v
Here 5fZafq is the illustration of the g% adesa:
(3) (llustration) of wfg adesa :
arg fadi=a o1 &7, wag, T4 ® YW
gaafera: Ak fad® (oar) s g= (cer) adw: 0
“ You are thrusting aside my arms (in embrace);
(well), be it so, there is no harm (in it). if you, Chow-.
ever), get out of my heart, (then only) (dear) Mufija.
[ will know that you are estranged (lit. ‘angry’).”
Here figisfy illustrates the sutra.
440. (war-seaed) ‘qfta’ - qftar’ - qf’ =~ Ry’ ~ (R
areEn: ) 0
In Apabhramsa (the &1 term. of the Absolutive
Participle ) is “substituted by four adesas-—° afdq’, ‘qf\m ',
‘R, ‘o, e g C
(1) Rrar =& Wg-a5 qar o s (=% ) |
@ (=2 ) wgEa (g9 ) BT S aEr.
v eaey (=) 0
“ Having subjugated an entire army of passmx-a,
haying granted (spiritual) protection to the w orld, after
taking solemn (lit. ‘ great’) vows, and meditating npon
the fundamental truth, the sages attain beatitude.” '

Here @, ¥ftor, & and smafEm illustrate the stra.
, The four terminations are mentioned one by one to
indicate the context with the following (sutra).
441, gu (-SRI ) (QF - ¢ - wug - Cwmfy T =
x ( sFmgatafed: afgan: ) (sndam wafa ) |
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* In- Apabhrarsa the gg termination (of the Infinitive
of Purpose) has 4 adedas ‘ud’, ‘smr’, ‘smg’, ‘swmfg’y
and-(also) as = (=“and’) in the sitra indicates uf%,
aftaur, qfF, ofdy (1. e. the 4 Adesas mentioned in the previous
stitra) — thus (in all) 8 adesas.

IMlustrations : _
(1) @ig Tk fawas, =3 a av sfenfy
wadg g9 a1 @, W W J wfq
“QOne finds it difficult to donate one’s wealth; and
it does not strike him that he ought to practise penance.
His intention is to enjoy pleasures for nothing; but he
can never enjoy them (that way) .
Here 3§, o, g, yooifg illustrate the four adedas
(of g1), namely, @4, m, swig and =FifE.
(2) 3§ mwg (9) "t *R"T, w1y (=wdg ) aw: yeligh () |
fF anfPasn @Ehw = ggafd yaq sl
“To conquer the whole world and (then) to give
it a,way, to undertake penance and- observe it (in its
entirety) — except the & miffaar who can achieve this
in the vs;hole (wide) world ?”
Hére 3ftq, =mfiqy, 2@ and w3f are the illustrations
of qffq uftgy, fyor and ({FH adesas (of the g termination).
442. wg - (aEr:) ¢ ~*qfiq’ (- sgxan )q—%Rtﬂ
g% (=M ) a (qu?f) 1
_In Apabhraméa when applied to the root w3 the two
(g3~ ) adedas uftwr and g7 drop their intial g, optionally.
Illustrations :
(1) v gqoregt a3 s sfafast q@r |
war: srgafea awAvg fesgeaftn A sed i ,
“ Having gone to Banaras, or having gone to
Ujjayinl and meeting death (there), people attiin the
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highest bliss (lit. ¢ place’) —don’t talk of other divine
places. ” '

Here siftqg and fd are illustrations of initial ¢ of
aftqor and ufts being dropped. :

Alternatively,

(2) Wi wen @GR @ Rade v

Hely Crmagra: a: gasrs S i

“ He who breathes last on the (banks of the) Ganges
or in (lit. ‘having gone to’ ) u RTfid (= ‘a holy place,
sanctified by god Siva’ ), conquers the Yama's abode
(%), and enjoys himself in heaven.” »

Here the usual (untruncated) forms mAfiay and w&fty
are used. '

443, G4 (=q) — JgTEd  omd («WW: W) |

In Apabhrainéa the g termination of (Verbal nouns)
is substituted by the spra ddeda. e. g.

(1) g=h afaar, &F: Fafa )
. gzt grfyan, qr af¥ar |
“ The elephant has the habit of attacking; people
have the habit of talking (scandal); the drum has the
habit of being beaten; the dog has the habit cf barking.”
Here srus, dgue, gEus, w9@us are the illustrations
of the stitra. .
444, ‘zg’-sy ‘q~-‘ag’ -y’ -~ ‘qm@g’ - ‘afor -
‘Swmp’ - gfa (enmn WAl ) ’
In Apnbhmn’r’a to express the sense of ‘5:[’ (= 34r

b

‘like’, “as if’) there are 6 adefas — namely ‘4°, ‘=9’,
‘erg’, ‘Az, ‘I, and ‘s,

(Illustration of) « :

= *q A — 9og A - ug wWiE’

(=aa1 Amgs Wy g 1) (Vide sltra 382.1)
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-(INustration of) aw :
(1) waE@my aagew 398 Al a fow |
S (= TEaTHA ) @os: gfErEn gu Sante: I
“ As the Sun was setting the distressed =#M% placed
a bit of lotus—fibre in the mouth but did not bite it—-
as if it had fixed a crow—bar to shut in his (departing)
soul. ”’
| (Mlustration of) =1z :
(2) FEamEfE-fama-ada a=r (=) sEga af o
Tew-fe-wgRse Tg [gai @ |
« For fear of dropping her row of bracelets the fair
lady moves with both hands raised—as if she is sounding
the depth of the great pond of her separation [rom
her lover.”
(Illustration of) #rEg:

(3) ez gu Rere A¥-azA-a@EER |
9 I — WA — qA: SgaF 9FwE swm :

# Seeing the lovely face of fawar with long .eyes,
galt leaps into fire as if on account of extreme jealousy.”

The underlying idea is like this :

“ When =gt comes from outside salt is moved round
his head and thrown into the fire to ward off any evil
influence of onlookers. The poct fancies that the @gwg
(¢ beauty ’ ; 9@, ¢salinity ’)of f&aaT is so transcendentally
‘great that it drives #3% into a rage, which therefore,
leaps into fire.”

( Tllustration of ) wfor :

(4) 9% — FgAE " sfa wwe q@G
TR e g FAS sufe: 0



(143)

“ Right in the centre of the Carpaka  flower, 8
friend, a bee has set (lit. ¢entered’ ) ; it- look lovely,
like the z=ziz jewel set in gold.”

The metre is of 11 + 10 matras,

(Ilustration of ) = :

‘forem —1g g faefa s’

(=*faesd @ fadw dwar g91) ( Vide : slitra 401. 5)

445, (agw) g g )

In Apabhraméa the gender (of a Word) is often
different (from its gender in Sanskrit) : e. g.

‘ wgE Fg ;

( = nanat @WL greg=an 1) ( Vide : sTtra 343.1 )

Here the originally Masculine noun (#7) has been
declined as a Neuter noun.

( Another illustration :)

(1) s eswmfa 9ddg aw®: @4 I |

7: $I-PR-Re-wan @ &g gmamm (sf) w@rR

« The clouds are shrowding the mountains. (Seeing
this ) the traveller harries up (lit. ‘moves’) crying. He
is frightened : ¢when it (i. e. ‘the cloud’) is so intent
on swallowing up such (= vast) mountains, will it ever
sparc his beloved ?°7” .

_; Here == is Masculine though tre orlgmnl Sansknt
word (3 ) is Neuter.

(2) oix fRed s, Ric &g &0

afd st (=gReEt) (@) g (Raa: ). s#fE

(aeh ) s/ O

¢ The bowels are entwining the feet, and the (chopped)
head has been resting on the shoulder; yet the hand

has firmly grasped the dagger—for such, my lord, I would
give away my life,” '
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Here 3@ is Feminine, though thhe original word
(=¥ ) is Neuter. .
(3) frfa eneer: @rfa weifa ga: e @aafFa
‘ ( =w=fea, ghgafa)
aq1fy agigAn agal smufEg a &= o

¢ Perching on the tops they eat the fruits, and also
twist (or ®break’) the branches; still the great trees
do not punish the birds.”
- Here =®g is Neuter, though usually it (=&) is
Feminine.

446, (R grr:) A@Aaa (wF wafq) | '

In Apabhramsa, there often oceur changes as in the
Savraseni Prikrit.

(1) ANF @ ao [fFaiba:
quf %93 WS A |
v ffEd e goenifeamt (= goennieE )
I ST § A6
FEATTAAIZTS WA ||
“ Shaped by Rati as a (floral) crown—hung (lit.
made) (like) a wreath round her neck at another
moment; then (again ) fondly turned (by her) into a
guea™at ( ‘a chaplet worn on the head’)— pay your
homage to that bow of Cupid, ( faslioned fromn ) flower-
wreaths. ”

Here fafimmfag, ifag, f3g, fafg all rveveal the pre-
dominantly Saurasent trait ( T > ). ltis likely that the
illustration has been taken from the Apabhramsa spoken
in the region where formerly Sauraseni Prikrit was
current.

The metre is Matra (cf. slitra 350.2 ).
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447, (s oEEgsafAfieaiarsaaegorA] ) S
g (wafa)

The characteristics of the ( different) Prakrit dialects
sometimes interchange. For example, as it is recorded that
'in Magadhi sz changes to g (acc. to sTtra fesfims: « VIII-4
-298), so also (f= changes to f=s) in Prikrit, PuiSicl
and Sauraseni. . g. ¢ frefy’ = famfa’ (= “He stands’),
(current primarily in Mag:dhi, but sometimes encountered
also in general Prikrit — e. g. Maharastri, Paidact and
éa,uraseni.

( Similarly ) in Apabhramsa g asa second member of
a compound consonant ig elided alternatively, which (trait)
also (sometimes) occurs in Migadhi. Note, for example

© g7 — ARl — §E — WeE 39 — aed - g iy’

(= Ta — AT — ARG — A 4 — "ge — FIAT Hf?ﬁ )

( note retention of { in ‘-’irgu < g ; Vide siitra VII[ 4. 398)
and similar other illustrations. . ; :

This interchange (73%3:) is not just confined to
phonetic characteristics (wrwsaenfy) (of the Prakrit
“dialcets ); sometimes even the verbal terminations of -
tenses also interchange. For example, the terminations of
the Present tense are often fourd used in the Past tease.
e g ‘g Ywog g — awed ' | Here <oy (usually Present 3rd
pers. sing.) is used for the Past tense: (=3 b
| gaET: ). ' '

Similarly also, as in ‘siviag @ofter ’ (= anamd -
=), the Present term. is used for the Past tense.
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(Often) the terminations of the Past tense are
(found ) used for the Present tense. e. g. ‘Qdtw qw &3 1°
(=afd @ 45 1)

As a matter of fact most of the above changes can
be easily traced to free interborrowing between the
different regional dialects.

448, AT (A agw) IepaTd @G (wER) |

If any changes are found which are not discussed
in this eighth chapter on the Prakrit languages, they
can be explained by the (rules of the) Sanskrit language,
laid down in the first seven chapters. e. g.

(1) emfemgifarom g e @ gg=h |
S @aur guEgagdfeaar gl

“ The earth blown up by the breath of ayg (the
boar-incarnation of Visnu, who resurrected it ) flourishes,
with the &% (the Divine Serpent on whose hoods™ it is
supported ), appearing as if it is carrying an umbrella
on the downward side to ward off the (rays of the) Sun
shining below.”

Here Aoy is the illustration (of a Sanskrit form
used in Prakrit). There is no Dative in Prakrit; the
Dative here (in ffamong ) is derived from Sanskrit. Some-
times even where specific changes are laid down in
Prakrit, we, frequently, come across formations based on
Sanskrit. For instance, in Prakrit the word s%& in Loca-
tive singular has two forms —g3% and 3T, but some-
times there also occurs the form sx®& (which is a purely

Sanskrit form). In this way are to be accounted the
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forms RR, Arf, (and along with them) frf¥; and @R,
atfa, (and with them ) afd.

The word f&§ occurs as an auspicious invocation,
which gives the blessing of long life and prosperity to
the students (of this treatise).

Thus ends the fourth section (9z) of the Eighth
Chapter of the grammatical treatise named f&ggas=z pre-
_pared by Acirya Sri Hemcandra.

Here also ends the Commentary named s®f@# on
the grammar named f¥gRae-swsEIIaA.
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PRASASTI ( A Panegyric of the patron )

1. There flourished (in the past) a King named
Milarija, with mighty arms, capable of supporting the
burden of the earth, bearing the imprint of the four
limitless oceans; who was like a lion to the onrushing
enemy - elephants; and was an ornament of the virtuous
Culukya race.

2. In his line was born King Jayasithhadeva,
(resplendent like) the Sun by his-great wam (¢ valour’ ;
@, ‘heat’); who left an impress of (lit. ‘inscribed’)
his name — fagus— (both) on the Sun (in the form)
of his (brilliant) dynasty, and also on the moon.

3. He, having skilfully employed the four ex-
pedients (against the enemies ) consummately, baving
conquered and governed the earth girdled by the four
oceans, having disciplined his mind by the four scilences
(fars — ar=hfer, sft, Gl and gueit), and having
acquired self-restraint, had reached the last extremity in
the attainment of the four objects of life ( geonds— a,
@, @H and A ).

4. By him, who was harrassed by a multitude of
grammars { which were in themselves )} extremely diffuse,
difficult to learn, and loose (in structure) —by him
requested, Muni Hemacandra prepared systematically
this unique (treatise on) grammar.
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g 1 TREA 1 Fel | @fg g dieaEt ® | duiwed: 0§
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} Hgo— I mw gun Raan IR agwar =@ wq, aiEgaaE
TrEAT AAIEed SeIRAr A% 0 ¢

G0 — g S9N gonfa aifd, o f@afa s a1 sy
gueaafy afiegdld, W@l @erm—gaaa <

e — I § Fug: @ Afaw | A w@E BfEaty gmn
R - a0 ¢ sufwmf@ A W3, TWHg @y JEFA 0 e
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